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HAŞAN RIZÂYI VE KÂN-I MA’ÂNÎ İSİMLİ MANZUM SÖZLÜĞÜ 

Muhittin TURAN* 


ÖZET 

Türk Edebiyatı sahasında Arapça, Farsça ve Türkçe sözlüklerin 
varlığı bilinmektedir. Bununla birlikte Eski Türk Edebiyatı içerisinde 
incelenebilecek manzum sözlükler de bu edebiyatta hiç de 
azımsanmayacak bir yere sahiptir. Türkiye kütüphanelerinde ve 
yurtdışmdaki kütüphanelerde günyüzüne çıkmayı ve araştırılmayı 
bekleyen onlarca manzum sözlük bulunmaktadır. Bu sözlükleri tanıtır 
nitelikte birçok makale, tez gibi akademik yazılar da kaleme 
alınmaktadır. Her ne kadar istenilen seviyede olmasa da bu alanda 
yapılan çalışmalar umut vericidir. Anadolu'da yazılan ilk manzum 
Türkçe-Farsça sözlük olarak kabul edilen Hüsâm b. Haşan el-Konevî 
(öl. 1399)'nin Tuhfe-i Hüsâmî isimli sözlüğünü Tuhfe-i Şâhidî ve Tuhfe-i 
Vehbî gibi önemli izler bırakan eserler izlemiş ve manzum sözlükçülük 
Osmanlı toplumunda önemli tesirler bırakmıştır. 

Kur'an-ı Kerim'de ve hadislerde geçen, anlamları tam olarak 
anlaşılamayan “garip” kelimelerin ve Mevlana'nm Mesnevi'sindeki - 
bilhassa- Farsça kelimelerin anlaşılmasını ve ezberlenmesini 
kolaylaştırmak gibi amaçlara yönelik olarak hazırlanan manzum 
sözlükler, sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Bu 
sözlüklerden biri de XVII. Yüzyıl şairlerinden Haşan Rızâyî'nin 1069 / 
1659 yılında Farsça-Türkçe olarak kaleme aldığı Kân-ı Ma'ânî isimli 
eseridir. Bu eserin en önemli özelliği Türk edebiyatında ilk Türkçe- 
Farsça alfabetik manzum sözlük olmasıdır. Türk dili ve edebiyatına 
önemli katkılar sağlayacağını düşündüğümüz bu sözlük, taradığımız 
diğer manzum sözlüklerde bulunmayan Farsça ve arkaik kelimeleri de 
içerir. Bu çalışmada XVII. Yüzyıl şairlerinden Haşan Rızâyî hakkında 
bilgi verilmiş ve Türkçe-Farsça manzum bir sözlük olan Kân-ı Ma'ânî 
isimli eserinin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Manzum sözlük, Kân-ı Ma'ânî, Haşan Rızâyı. 


HAŞAN RIZÂYI AND VERSE DICTIONARY NAMED KÂN-I 

MA’ÂNÎ 


ABSTRACT 

In the field of Turkish Literatüre, the existence of Arabic, Persian 
and Turkish glossaries are known. Furthermore, verse dictionaries to be 
studied in old Turkish Literatüre has a considerable amount of worth. 
In libraries of Turkey and abroad, there are tens of verse dictionaries 
waiting to be come to light and studied. Academic writings such as 
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many articles and thesis, having a quality of introducing these 
dictionaries, are put down on paper. Despite not having the desired 
level, studies made in this field are hopeful. Known as the first written 
poetical Turkish - Persian dictionary, the dictionary of Tuhfe-i Hüsâmî 
by Hüsâm b. Haşan el-Konevî (d. 1399) was followed by the works 
leaving important trace like Tuhfe-i Şâhidî and Tuhfe-i Vehbî, and 
poetical lexicography took an important place in Ottoman community. 

Verse dictionaries prepared to ease the strange words mentioned 
in Koran and hadiths, whose meanings cannot be understood exactly 
and in Mevlana's Masnavi, in particular Persian words to be understood 
and learnt by heart, were taught at Ottoman Primary School as a course 
book. One of these dictionaries is Kân-ı Ma'ânî written by the 17. 
century-poet Haşan Rızâyî in Persian-Turkish. the most important 
feature of the work is that it is the first Persian - Turkish alphabetic 
verse dictionary in Turkish literatüre. The dictionary we consider to 
contribute remarkably to turkish philology includes Persian and archaic 
words, not available in other verse dictionaries we have göne through. 
In our study, we gave information as to Haşan Rızâyî and the 
transcripted essay of his work named Kân-ı Ma'ânî. 

Key Words: Verse dictionary, Kân-ı Ma'ânî, Haşan Rızâyî. 


Giriş 

Anadolu'da yazılan ilk manzum Türkçe-Farsça sözlük olarak kabul edilen Hüsâm b. 
Haşan el-Konevî (öl. 1399)'nin Tuhfe-i Hüsâmî isimli sözlüğünü Tuhfe-i Şâhidî ve Tuhfe-i Vehbî 
gibi önemli izler bırakan eserler izlemiş ve manzum sözlükçülük Osmanlı toplumunda önemli 
tesirler bırakmıştır. Kur'an-ı Kerim'de ve hadislerde geçen, anlamları tam olarak anlaşılamayan 
“garip” kelimelerin ve Mevlana'nm Mesnevi ' sindeki -bilhassa- Farsça kelimelerin anlaşılmasını ve 
ezberlenmesini kolaylaştırmak gibi amaçlara yönelik olarak hazırlanan manzum sözlükler, sıbyan 
mekteplerinde ders kitabı olarak da okutulmuştur. Bu mekteplerden başka tekke, medrese ve 
dergâhlarda da talim edilen bilgi kaynaklarmdandır. 

Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça ve Türkçe-Arapça-Farsça olarak kaleme alman manzum 
sözlüklerin 1 “hacmi küçük, önemi büyük, ezberi kolay” olması münasebetiyle dil öğretimine 
önemli katkıları olmuştur. “Tahsil yaşma gelmiş çocuklara yaşlarına ve kabiliyetlerine göre 
manzum sözlük okutulmuş, talebelere önce Farsça, daha sonra da Arapça öğretilmiştir” 2 . Bu 
sözlükler aracılığıyla Farsça öğrenen öğrenci aynı zamanda gramer bilgisi, aruz ve şiir tekniği de 
öğrenmiş oluyordu. Sözlüklerin mesnevi tarzında yazılışı, sözlüğün ezberini hem kolaylaştırıyor 
hem de bilgi korunarak sonraki nesillere nakli sağlanmış oluyordu. “Arapça sözlüklerin 
açıklamalarının Farsça olması ve dolayısıyla bu sözlükleri anlamanın yolunun Farsça kelimeleri 
bilmekten geçtiği düşünülürse, dil öğretiminde Farsçanm yeri daha iyi anlaşılır”. 3 


'Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça Sözlüklerimizde Süblıa-yı 
Sıbyan”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 20 (2006/1), s. 67-68. 

2 Yusuf Öz (1996), Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara s. 52. 

3 Yusuf Öz, a.g.e., s. 49. 
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Haşan Rızâyî-i Aksarayî 

Künyesi “Hazret-i Pîr es-Seyyid Haşan eş-Şehîr bi-Rızâyî ibnü'l-Hâc Abdurrahman el- 
Aksarayî” olan Haşan Rızâyî (1599-1667) şârih, şâir, mütercim, nâsır ve manzum lügat sahibi 
olarak çeşitli sahalarda onu aşkın eser ortaya koymuştur. 

Haşan Rızâyî ha kk ı ndaki bilgiler çeşitli kaynaklarda bulunmakla beraber ayrıntılı olarak 
onu kendi eserlerindeki bilgilerden tanımaktayız. Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletii'n-N âdimin ve 
Mahmûdiyye isimli eserleri bu konuda bize yol göstermektedir. Kân-ı Ma'ânî, Tecelliyât-ı 
Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi gibi eserlerinde de hayatı ha kk ında bazı bilgiler mevcuttur. 

Künyesinden de anlaşılacağı üzere Haşan Rızâyî Aksaray'da 1599 yılında dünyaya 
gelmiştir. Bu konuda incelediğimiz kaynaklar da birleşmektedir 4 . Celveti Tarikatı'na mensuptur. 
Hayatının sonuna kadar da Celveti şeyh ve dervişleri kendisinin yetişmesinde büyük rol oynamıştır. 
Aziz Mahmud Hüdâyî (1541-1628) 5 'nin sadık bağlılarmdandır. Bunu eserlerinde dile getirir: 

Azîzüm Pîrüm olmuşdur Hüdâyî 

Umar irşâd Rızâyî Aksarâyî 6 

İlk tahsilini Aksaray'da yapar ve “Memâlik-i Osmaniyye”de birçok şehir gezer. Gezdiği 
yerlerdeki şeyh ve dervişlerin sohbetlerine katılır bazılarından da “inâbe” alır. Mesleği kadılıktır. 
Malatya, Hama, Antakya, Çorum'da bu görevini yerine getirmiştir. Alaşehir'deki kadılığını da şu 
beytinden öğreniyoruz: 

Alaşehre yine olmuşdı kadı 
Y apup bu nüshayı it di recâyı 7 

Tuhfetü'l-Kuzât isimli bir de şer'i kanunları ve kadılıkla ilgili bilgileri içeren eser 

yazmıştır. 

Kendisi Celvetiye Tarikatı'na mensup biri olduğu halde Kâdirilerle birlikte bir dönem, 
pazartesi ve cuma günleri Kâdiri âyinlerine katıldığını söyler 8 . 

Denizli’de ilgisi olmayan bir konu yüzünden dört gün süreyle göz hapsinde tutulmak 
suretiyle cezalandırılmış ve sonra oradan kurtularak Denizli'yi terketmiştir. 

Birden çok kişiden “inâbe” aldığını söylemiştik. Bunlardan biri de Akbaba lakaplı 
Mustafa Efendi'dir 9 . Bu kişi Haşan Rızâyî’nin hayatında farklı bir öneme sahiptir. O da Haşan 
Rızâyî'nin “bey'at” aldığı ilk kişi olmasıdır. Bu durumu şöyle anlatır: 


4 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Kolektif, AKM Yayınları, c. VII, İstanbul 2007, s. 352; İstanbul 
Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katalogu. II. Cilt, XVII. Asır, Maarif Vekâleti, İstanbul 1959 Rızâyî mad.; 
Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, Matbaa-yı Amire, İstanbul 1971, Rızâyî mad.; “Rızâyî Haşan Efendi” 
Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, c.7, Dergah Yayınları, İstanbul 
1990.; Bağdadlı İsmail Paşa, HediyyetüT-Ârifin Esmâ-yı Müellifin ve Âsâr-ı Musannifin, c.l. Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1951, s.295. 

5 Aziz Mahmud Hüdâyî Koçhisar'da doğmuştur. Tahsilini İstanbul'da tamamlayarak Bursa'da naiplik ve müderrislik 
yapmıştır. Üftade namıyla tanınan Muhammed Mulıyiddin'e (öl. 1580) intisap etmiştir. Üsküdar'da tekke-mescidini 
yaptırmıştır. Sultan I. Alımed ile yakın münasebeti olmuştur. Divanı, Tarikatname, Tecelliyât-ı Hüdâyî, Vakıat bilinen 
eserlerindendir. (Geniş bilgi için bkz. Haşan Kâmil Yılmaz, Azîz Mahmûd Hüdâyî ve Celvetiyye Tarikatı, Erkanı 
Yayınları, İstanbul 1990; Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2010, s. 222-223). 
6 Hasan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletü'n-Nâdimîn, İstanbul Belediyesi Kütüphanesi Osman Ergin Yazmaları, 
No. 41,4a. 

Masan Rızâyî, Kân-ı Ma'ânî, Manisa İl Halk Kütüphânesi, No: 45 Ak Ze 184-1, 38a. 

Masan Rızâyî, el-Mahmûdiyye fi Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd, Selimiye Kütüphânesi, İbrahim Hakkı Konyalı, No: 66, 
197b. 
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Akbabadan be c yat itdük evvelâ 
Oldur evvel pîr-i tarikat begüm 


Muştafadur ol c Azizün ismi bil 
Çeşme vü hân itdi c imaret begüm 


Kocahişar ol c Azizün şehridür 
Aksarâya ol yakın gayet begüm 


Bil erazi-i mutahharadan ol 
Anda olmaz ehl-i dalâlet begüm 


Cümlesi mümin muvahhid kavminün 
Hamdüli’l-lah şehr ü eyâlet begüm 10 

Haşan Rızâyî, babasının Hacı Abdurrahman Efendi (984/1576-1049/1639) olduğunu 
aşağıdaki beyitte açıkça belirtir: 

Peder Hacı Efendi Aksarayî 

Hüdâ ’avf ide bu yüzi karayı 1 1 

İlk eğitimini babasının yanında ve çevresinden aldığından ona karşı büyük bir sevgi 
beslediğini eserlerinden öğrenmekteyiz. Ayrıca Hama'da vazifeli iken cami yaptırdığını ve oradan 
da hacca gittiğini biliyoruz 12 . Haşan Rızâyî, Hüdâyî ile babasının sayesinde tanışır ve onun 
himayesine girer 13 . Babasının Hüdâyî'den ricası üzerine mülazım olur 14 . Ayrıca Hüdâyî Hacı 
Abdurrahman Efendi'nin silsilesinden birinin Celvetiye Tarikatı'na gireceği bilgisini verir. Tabii ki 
bu Haşan Rızâyî olacaktır 15 . 

Hacı Abdurrahman Efendi hac yolculuğu sonunda rahatsızlanır ve İstanbul'da M. 1639'da 
65 yaşında vefat eder. 


^Mustafa Efendi hakkında bilgilerimiz sınırlı olmakla beraber, kendisinin Aksaray'ın Koçhisar ilçesinde bir han ve çeşme 
yaptırdığını, Aziz Mahmut Hiidâyî'nin Koçhisar halifesi olduğunu ve Haşan Rızâyî'nin ona büyük sevgi duyduğunu 
biliyoruz (Haşan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn, 9b). 

10 Haşan Rızâyî, Tecelliyât-ı Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi, Selimiye Kütüphanesi İbrahim Hakkı Konyalı Bölümü, No: 
62, 126a. 

11 Haşan Rızâyî, Tecelliyât, 135b. 

12 Hasan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 189a. Arapça olan bu Türkçe bölümleri “Mustafa Çağırıcı (2006), Haşan Rızâyî ve 
Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve Değerlendirilmesi, Mannara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul” isimli yüksek lisans tezinden alınmıştır. 

13 Haşan Rızâyî, Tezkiretü's-Sâlikîn, 7b. 

14 Haşan Rızâyî, a.g.e., 10a. 

15 Haşan Rızâyî, a.g.e., 1 16a-116b. 
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Vefât-ı vâlidüm bin kırk dokuzdur 
Garîb oldu İstanbul içre bizde 16 


Kerem kıl vâlideyne eyle rahmet 
Cemi' müslimîn bula selâmet 17 


Ola âbâ vü ecdâd cümle mağfur 
Mekânı cennet ola yoldaşı hür 18 

Haşan Rızâyî'nin 1 056/1 647'de doğan ve 15 yaşında vefat eden Muhsin isminde bir de 
oğlu vardır 19 . Bundan başka çocuklarının olup olmadığı veya isimleri konusunda bilgimiz yoktur. 
Yalnızca Mahmûdiyye isimli eserinde Aksaray'a geldiğinde bütün evladını sağlıkla bulduğunu 
söylemesi başka çocuklarının da olması ihtimalini doğurmaktadır 20 . 

Haşan Rızâyî'nin vefat tarihi konusunda bilgilerimiz yetersizdir. Kaynaklarda bu konu ile 
ilgili kesin bir bilgiye rastlanmamaktadır. Sadece Hediyyetü'l-Arifirı'de 1071/1660 tarihi verilmiştir. 
Bu tarih eldeki verilere uymamaktadır çünkü Tuhfetü'l-Menâzil fi'l-Menâsik isimli eseri 1677'de 
kaleme almıştır. Dolayısıyla bu tarihte sağdır. Bundan sonraki ortaya çıkacak eserlerde bu konu ile 
ilgili yeni bilgiler elde edilebilir. 

Haşan Rızâyî'nin tespit edebildiğimiz eserleri şunlardır: 

1. Divançe 

Eserde Türkçe-Farsça 5 gazel, 1 murabba, 5 müsemmen, 1 muaşşer ve Ali mahlasıyla 12 
gazel, 1 murabba, 1 müseddes, 2 muaşşer, 1 terci-bend vardır. 

Millet Kütüphânesi Ali Emiri Efendi 545'te kayıtlıdır. 

2. Gülistân Şerhi (Cûy-ı Rahmet) 

Sâdi'nin meşhur eseri Gülistân ' m nazmen şerhidir. 1 080/1 669'de tamamlamıştır 21 . Nesihle 
yazılmış ve her sayfada 11 satır vardır. İlk 70 yaprak civarı okunamayacak kadar bozulmuştur. 
Eserin bilinen iki nüshası, 

İstanbul Üniversitesi İbniilemin Kütüphânesi No: 2928 

Süleymaniye Kütüphânesi Rüstem Paşa no: 869'da kayıtlıdır. 

3. Miftâhü's-Sa'âde 

H. 1054/ M. 1645 yılında kaleme alınan eser İmam Busûrî'nin Hz. Peygamber'e naat 
olarak yazdığı Kaside-i Bürde isimli şiirinin manzum tercümesidir. Haşan Rızâyî bu eseri Müftü 
Ebû Said Efendi'ye hediye ettiğini söylüyor 22 . Eser Haşan Cankurt tarafından yüksek lisans tezi 
olarak hazırlanmaktadır. 


16 Haşan Rızâyı, a.g.e., 14a. 

17 Haşan Rızâyı, Kân-ı Ma'ânî, 3b. 
ls Haşan Rızâyı, Tecelliyât, 135b. 

19 Haşan Rızâyı, Tezkiretü's-Sâlikîn, 14b. 

20 Haşan Rızâyı, el-Mahmûdiyye, 195a. 

21 Haşan Rızâyı, Gülistan Şerhi (Cûy-ı Rahmet), Süleymaniye Kütüphânesi Rüstem Paşa, No: 869, 416b. 

22 Haşan Rızâyı, el-Mahmûdiyye, 190a. 
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Milli Kütüphânesi 06 Mil Yz A 2549 

Süleymaniye Kütüphânesi Hacı Mahmut Efendi 3705 

İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi TY 03910'da kayıtlıdır. 

4. Kân-ı Ma'ânî 

Konuyla ilgili ileride genişçe bilgi verilecektir. 

5. Tecelliyât-ı Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi 

Haşan Rızâyî'nin 1075/1664-1078/1667 yılları arasında yazdığı eser Aziz Mahrnud 
Hüdâyî'nin Tecelliyât isimli eserinin nazmen şerhidir. Eser, tarafımızdan yayıma hazırlanmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphânesi Hacı Mahmut Efendi Bölümü Nr. 3347, 46a-70b. 

Selimiye Kütüphânesi İbrahim Ha kk ı Konyalı Bölümü no: 62, 126a-137b. 

6. Tezkiretü's-Sâlikîn ve Risâletü'n-Nâdimîn 

Osmanlı şehirlerinde gördüğü ve sohbetlerinde bulunduğu şeyh ve dervişleri anlattığı bir 
tezkiredir. Manzum ve mensur bölümler vardır. Eser 1072/1 661 'de tamamlanmıştır. Tecelliyât-ı 
Hüdâyî'nin Nazmen Şerhi isimli eserden alıntılar vardır. Üzerinde bir yüksek lisans tezi 
çalışılmıştır 23 . 

Selimiye Kütüphânesi İbrahim Ha kk ı Konyalı No. 64, 140a-155b. 

İstanbul Belediyesi Kütüphânesi Osman Ergin Yazmaları No. 41, la-37b'de kayıtlıdır. 

7. Sad Kelime-i Ali 

Hz. Ali'nin yüz sözünün manzum tercümesidir. 24 

Ankara Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi İsmail Said 1-5266, la-8a'da kayıtlıdır. 

8. Tuhfetü'l-Menâzil fî'l-Menâsik 

Haşan Rızâyî'nin müstensih mi müellif mi olduğu konusu tartışmalıdır. Adem Ceyhan 
yaptığı araştırmada eserin Abdurrahman eş-Şâmî'den tercüme olduğunu söylüyor 25 . Söz konusu 
nüshada 1087/1676 tarihi geçmektedir. Bu da Haşan Rızâyî'nin bu tarihte hayatta olduğunu 
göstermektedir. Hac yolculuğunun anlatıldığı bu hac seyahatnâmesinde İstanbul'dan Mekke - 
Medine'ye gelinceye kadarki menziller konu edilmiştir. Ayrıca içerisinde Binâ-yı Kâbe isimli 
Kâbe'nin yapılışını anlatan bir manzume de vardır. 

Ankara Üniversitesi Y azma Eserler Kataloğu Koleksiyon, Üniversite A 249/111'te 

kayıtlıdır. 

9. Tuhfetü'l-Menâzil Tuhfetü'l-Huffâz 

Hac yolculuğunu anlattığı başka bir eseridir. 

Cambridge Library no: 284, T Or. 662(8)'de kayıtlıdır. 26 


23 Mustafa Çağırıcı (2006), Haşan Rızâyî ve Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve 
Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 

24 Ayrıntılı bilgi için bkz. Âdem Ceyhan, Türk Edebiyatında Hz. Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara 2006, s. 248-252. 

25 a.g.e., s. 248-252. 

26 Menderes Coşkun, Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nabi'nin TuhfetüT-Harameyn'i, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 2002, s. 16. 
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10. Ma’rifetü Tarikati'l-Kâdiriyye 

Haşan Rızâyî, Abdülkâdir Geylani'nin evladından Şeyh Şerefeddin'den “tevbe ve hilafet” 
almıştır. Bu durum Haşan Rızâyî'nin Kâdiriye Tarikatı ile olan münasebetini gösterir. İşte bu eser 
bu münasebetin bir ürünüdür. Eser elimizde bulunmamakla birlikte eserden Hediyyet'ül-Arifîn ve 
İzâhu 'l-Meknûn 'da bahsedilmiştir. 27 

11. İlahiyât 

İlahilerinin toplandığı eserdir. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi İbnülemin no: 2928'de kayıtlıdır. 

12. Hasbihâl-i Hükûmet-i Hod Der Baba-yı Atîk 

Tek bir kaynakta söz edilen 28 ve kayıt numarası verilmeyen eserin yazılış tarihi 
1080/1669 olarak gösterilmektedir. Esere henüz ulaşamadık. 

13. Tahkîkât 

Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi'nde söz edilen eserin nüshası Millet 
Kütüphânesi no: 545'te kayıtlıdır. 

14. Tuhfetü'l-Kuzât 

Şer'i kanunları ve kadılıkla ilgili bilgileri içeren eser, yazarın sadece Mahmûdiyye isimli 
eserinde söz konusu edilmektedir. Haşan Rızâyî Hoca Hüseyin Efendi'ye hediye ettiğini söyler. Bu 
eseri yazarken hiçbir karşılık beklemediğini, eseri kaleme alırken mürekkep ve kâğıt masraflarının 
olduğunu belirtir 29 . 

Gedik Ahmet Paşa Kütüphânesi, 17982/2'de kayıtlıdır. 

15. Etvâr-ı Seb'a ve Tevfîknâme 

Bu iki eser aynı mecmua içerisindedir. 203 yaprak olan bu mecmuada ilaç tarifleri, 
dualar, söz konusu iki eser, tasavvufla ilgili Farsça bir risale, gazeller, vefkler vesaire vardır. 
İçerisindeki söz konusu iki eserde Ali ve Rızâyî olmak üzere iki mahlas kullanılmıştır. 

Millet Kütüphânelesi 545'te kayıtlıdır. 

16. el-Mahmûdiyye fî Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd 

Haşan Rızâyî'nin birçok şehirde gördüğü âlim, kadı ve evliyâ hakkmdaki hatıraları 
anlattığı Arapça eseridir. Ayrıca gördüğü ve duyduğu keramet, latife, siyasi olay gibi diğer bazı 
konulardan da bahsetmiştir. Ta'lik hatla yazılmış ve müellif hattıdır. Eser 1 067/1 656'da 
tamamlanmıştır. Eser üzerinde bir de yüksek lisans çalışması vardır 30 . 

Selimiye Kütüphânesi, İbrahim Ha kk ı Konyalı No: 66, 177a- 198b'de kayıtlıdır. 

17. Nüzhetü'l-Ebrâr min Ehli'l-Esrâr 

H. 1056/ M. 1646 yılında tamamlanan eser Haşan Rızâyî'nin Aksaray'daki şühedâ, fuzelâ, 
evliyâ ve sülehâ hakkında verdiği bilgilerden oluşur. el-Mahmûdiyye fi Menâkıb-ı Ricâli'l-Bilâd 


27 Bağdadlı İsmail Paşa, İzâhu'l-Meknûn fi'z-Zeyli 'alâ Keşfü'z-Zünûn, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, C. II, 
İstanbul 1972, s. 512; Bağdadlı İsmail Paşa, HediyyetüT-Ârifîn, s. 295. 

2S Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, s. 352. 

29 Haşan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 190a. 

30 Mustafa Çağırıcı (2006), Haşan Rızâyî ve Tezkiretü's-Sâlikîn İle Mahmûdiyye Adlı Eserleri Tahkik ve 
Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 
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isimli eserden ayrılan yönü, Nüzhetü'l-Ebrâr'm sadece Aksaray ilindekiler hakkında bilgi vermiş 
olmasındadır. 

Selimiye Kütüphânesi, İbrahim Ha kk ı Konyalı No: 65, 158a-176b'de kayıtlıdır. 

18. Risâle-i Ahkâm-ı Sâl-i Türkân 

Yıldızları, günlerin, ayların, güneşin hükmü, hangi kavmin hangi ayları yılbaşı olarak 
kutladığı, bayram günler, hristiyanlarm bayram günleri vb konuların anlatıldığı bir eserdir. Nesih 
hatla yazılmış eseri Haşan Rızâyî 1 045/1 635'te tamamlamıştır. 

Süleymâniye Kütüphânesi Fâtih Bölümü No: 3428’de kayıtlıdır. 100 yaprak. 

KÂN-I MA'ÂNÎ 

Kün-ı Ma'ânî, Türkçe-Farsça manzum sözlüklerimizden olup eserin bilinen üçü Türkiye 
kütüphânelerinde, biri de Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphânesi'nde olmak üzere toplam 
dört nüshası vardır: 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphânesi, T. 579. 

Manisa İl Halk Kütüphânesi, 45 Ak Ze 1 84-1 . 

Manisa İl Halk Kütüphânesi, 45 Hk 2717. 

Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphânesi Türkçe Yazmaları, R-1871. 

Üzerinde çalıştığımız nüsha Manisa İl Halk Kütüphânesi, 45 Ak Ze 184-1 nüshasıdır. 
Müellifin İstanbul Üniversitesi nüshası hariç diğer üç nüshada eserin yazılış tarihi konusunda 
verdiği bilgi ittifaken H. 1052/ M. 1644'tür. İstanbul Üniversitesi'ndeki nüshada ise H. 1082/ M. 
1671 tarihi kayıtlıdır. 

Bin elli üçde olmış idi nazmı 

Bin altmış tokuz idi bu Rızâyi 


Alaşehre yine olmuşdı kâdı 
Y azup bu nüsha(yı) itdi recâyı 


Hudâ imânile hatm ide âhir 
Du c â it târihi meded Rızâyi 31 

“meded Rızâyi’’ H. 1069/ M. 1659’u göstermektedir. Bu bilgilerden hareketle şairin Alaşehir’de 
kadı iken, eserin ilk yazılış tarihi olan M. 1644'ten yaklaşık 15 yıl sonra yani M. 1659'da eseri 
tekrar istinsah etmiş olduğu sonucuna büyük ihtimalle varabiliriz. Bu nüshada derkenarların 
eklendiği ve beyit sayılarının arttığını görüyoruz. 

Tuhfe-i Şâhidî ye nazire olarak H. 1069/ M. 1659'da kaleme alman eser 550 beyitlik 
Türkçe-Farsça manzum bir sözlüktür. Diğer manzum sözlüklerden farkı, eserin Türk Edebiyatı'nda 
ilk alfabetik Türkçe-Farsça manzum sözlük olmasıdır. Her harfe, o harfle başlayan Farsça 
kelimeleri yerleştirmiştir. Tabii olarak bu durum eserden istifadeyi de kolaylaştırmıştır. Bazı Farsça 


11 1 tasan Rızâyî, Kân-ı Ma'ânî, 38a. 
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kelimeler Türkçe telaffuza göre yazılmaya çalışılmış, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî ve Manzûme-i 
Keskin gibi önemli manzum sözlüklerde bulunmayan arkaik ve Farsça kelimelere de yer vermiştir. 
Az da olsa Farsça kelimelerin üçüncü, dördüncü anlamı kullanılmıştır. Kelimelerin karşılıklarının 
rahatça bulunabilmesi amacıyla diğer dildeki karşılığı numaralandırılarak verilmiştir. Kân-ı 
Ma'ânî yi diğer sözlüklerden ayıran bir başka özellik de her manzum parçanın “kıt'a” veya “bahir” 
yerine “harfü'l-bâ, harfü't-te...” şeklinde manzumenin hangi harfle başladığını belirten bir başlıkla 
başlamasıdır. 

Eser hamdele ve salveleyle başlıyor. Şeyhülislam Yahya Efendi'ye yazdığı 23 beyitlik bir 
mesnevi ile devam ediyor. Sebeb-i telifte şair Allah'a sığındığını ve ondan yardım istediğini 
söylüyor. Allahın da onun kalbine Elz. Peygamber'in Allah'tan hiçbir zaman ümit kesilmemesi 
gerektiği konusundaki hadisini ilham ettiğini bildiriyor. Bu sebeple kaleme aldığı eserini dua ile 
tamamlıyor. 

T'? TT T/L 

Haşan Rızâyî eserine, Uknûm-ı Aceın , Şâhidî ve Nimetullah 'tan derlediği kelimeleri 
de ekler. Sözlüğüne 8 Farsça kelimeyi almadığını söyler. Eserine Kân-ı Ma'ânî isminin verilişinde 
İncizâde Ali Efendi'nin 33 payı olduğunu ve eseri hem ona hem de Şeyh Mahnıud Çelebi'ye 36 hediye 
olarak verdiğini söylüyor. Eserinde kullandığı aruz bahirlerini Mesnevi' den aldığını bildiriyor. 
Manzum parçaların sonunda manzumenin aruzunu yazmasının yanında Farsça'yı bilmenin, sözlük 
okumanın ve ilim öğrenmenin yararlarından da bahsediyor. 

Sonuç 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, XVII. Yüzyıl müellifi Haşan Rızâyî tespit edebildiğimiz 
kadarıyla mensur ve manzum 19 eser kaleme almıştır. Hayatı ha kk ı ndaki bilgileri de çeşitli 
kaynaklardan ziyade kendi eserlerinden öğreniyoruz. Asıl mesleği kadılık olan Haşan Rızâyî, 
mesleği sebebiyle birçok şehir gezmiş, hacca gitmiş, şeyh ve dervişlerle görüşmüş, onların 
sohbetlerinde bulunmuştur. Kendisini yetiştirdiğini ve ilmin değerini çok iyi anladığını telif ettiği 
eserlerden görmek mümkündür. Dolayısıyla kültür seviyesi yüksektir. Bu özelliğini, Türk 
edebiyatında bir ilk olarak kaleme aldığı alfabetik Türkçe-Farsça manzum sözlüğü daha iyi kanıtlar 
niteliktedir. Tuhfe-i Şâhidî ye nazire olan eser, bünyesinde hemen hiçbir sözlükte bulunmayan 
arkaik ve Farsça kelimeleri de içermektedir. 


32 Uknûm-ı Acem, XV. Yüzyılda yazılmış Farsça-Türkçe lügatların ilklerindendir. 

’ 3 Bir Mevlevi şeyhi olan Muğlalı İbrahim Dede (ö. 1550) tarafından 1 5 1 4 ’ ta kaleme almıştır. Tuhfe-i Hüsâmî’ye nazire 
olarak kaleme alınan eser 61 beyitlik besmele, hamdele, salvele ve sebeb-i teliften sonra 451 beyittir. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. Ahmet Hilmi İmamoğlu, Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede Tuhfe-i Şâhidî Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Muğla 
Üniversitesi Yayınları, Muğla 2006. 

34 “Sofyalı Nimetullah Efendi tarafından hazırlanmıştır. Eser, 1540’ta yazılmıştır. Lügat üç bölümden oluşmaktadır. 
Birinci bölümde mastarlar, ikinci bölümde genel gramer konuları, üçüncü bölümde ise Deri Farsçasının gramer 
özellikleri yer almaktadır.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Akçay (2010), Osmanlı Dönemi Sözlükçülüğü ve 
Karahisari'nin ŞamilüT-Lüga İsimli Sözlüğü Üzerine Bir İnceleme, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, s. 36. 

’ 5 Bu şahıs hakkındaki bilgilerimiz Haşan Rızâyî'nin Mahmûdiyye isimli eserinde verdiği bilgilerle sınırlıdır. Haşan Rızâyî 
bu şahsın XVII. Yüzyılda yaşamış verimli biri olduğunu, Haşan Rızâyî'ye âlimlerin ve sâlihlerin bulunduğu bir mecliste 
dua ettiğini söylüyor. Mübarek günlerde onu ziyaret ettiğini de söylüyor (Haşan Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 189b-190a). 
36 Hasan Rızâyî, XVII. Yüzyılda yaşamış bu şeyhin salih biri ve İlahi cezbeden nasibi olduğu bilgisini veriyor (Haşan 
Rızâyî, el-Mahmûdiyye, 178b). 
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(la) 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


(lb) 


8 


9 

10 


KÂN-I MA C ÂNÎ 

Bismi ’ İlâhi' r-Rahmâni' r- Rahim 
(Mefa c ilün Mefa c ilün Fe c ûlün) 

Be-nâm-ı Kadir ü Hallâk-ı c âlem 
Ki oldur eyleyen bu hâki âdem 


Sipâs ü minnet ü şükr-i fırâvân 
Aha olsun ki virdi bize ol cân 

Getürdi bizi ol ketm-i c ademden 
Vücüd iklimine âb ile demden 

Hemân dem nzkımuzı itdi takdir 
İdübdür ahsen-i halkile tasvir 

Anı bilmek içün geldik cihâne 
Budur bâ c iş kim emr-i künfekâm 

Bi-hamdi'l-lah getürdük aha imân 
Resüline şalât olsun hezârân 

Muhammed Muştafadur şâm levlâk 
Anun hürmetine halk oldı eflâk 

Zuhür-ı nür-ı pâki evvel anun 
Dahi halk olmadan nâmı cihânun 

Bi-hamdi'l-lah idüpdür aha ümmet 
Umarız rüz-ı mahşerde şefa c at 

Ola yüz bin selâm ol rüh-ı pâke 
c Adedler şağışmca remle hâke 

Dahi aşhâb u âline fırâvân 
Şalâtile selâm her sâ c at ân 

Şehinşâha vire c ömr-i dırâzı 
Şikârın ala a c dâ içre bâzı 
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Halil İbrahim ismi ile mes c üd 
Yire girdi bunun devrinde Nemrüd 
Zamanında bugün âsüde-hâlüz 
Bi-hamdi'l-lah kamu ferhunde-falüz 

15 Ki oldur mefhar-ı cümle selâtin 

Mü’ebbed eyle yâ Rab anı emin 

Hemişe gül açılsun gülşeninde 
Hezârân olalar hurrem deminde 

Sitâre-i bülendi ola ber-ter 
Kamu şehzâdesi dahi mu‘ attar 

Bula a c dâları üstine nuşret 
Ola cümleye ğâlib arta kuvvet 

İlâhi tâ kıyâmet âl-i c Oşmân 
Sa c âdetle ola c âlemde sultân 

20 İcâbet ide Mevlâ bu du c âyı 

Du c âcıdur Rızâyi Aksarâyi 

Bin elli üçde kıldum bum tahrir 
Anmçün oldı târih bil Rızâyi 37 

Hemin var eyleye müfti'l-enâmı 
Ki men Yahyâ’ü'l-a c zam bunun nâmı 

Yine ahfâdadur nâm-ı şerifi 
Ziyâde ism-i a c zam oldı mahfî 

Hakikat bu c ulûm gencine miftâh 
Ki oldur müşkili hallâl ü fettâh 

25 Y emm-i fazlun bugün oldur habiri 

Rumüz-ı hikmetün oldur debiri 

Y enâbf -i keremdür şimdi câri 
Yâ cüd ırmağıdur şirin- vâri 


37 Tarih H. 1053/M. 1644 olarak düşülmüştür. 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 7/4, Fail, 2012 



2950 


Muhittin TURAN 


Efendüm c ilm ü c irfanile her dem 
Ola mahdümı mümtaz ü mükerrem 
(2b) Fazilet-i bağbânı ide ıslâh 

İde her şüphemüz ol dahi izah 

Nazili olmaya ol olaydı c âlem 
Feşâhatle belâğat üzre dâ'im 

30 Dem-â-dem devleti olsun müebbed 

N'ola Mevlâ anı itse mü'eyyed 

Yine Hak itmeye kimseye muhtâc 
Dem-i ni c metde şeb c ân ola her ac 

Olaydı cümle fende dahi kâmil 
Y egâne merd ola c ilmile c âmil 

Bu bâğ-ı c âlem içre yine yâ Rab 
Ola dâim mu‘ anmıer ol müretteb 

Nesib-i pâk cihânun müntehâsı 
Muvaşşah ibtidâ vü intihâsı 

35 Bunun tahririne çün oldı râğıb 

Hemân bir necl-i zibâ c ilme tâlib 

Didi Şâhidide bulmam merâmum 
Mahallinde lügatler olsa kâmum 

Tehecci üzre olsa idi tertib 
Olurdı ğâyetile ana terğib 

(3 a) Recâsıyle Hudâdan isti c ânet 

Hemândem eyledüm itdi i c ânet 

Niyâzile bana idince ibrâm 
Olupdur bu hadis kalbüme ilhâm 
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Kale iı-nebiyyü şalla '1-lahu te c âlâ c aleyhi ve sellem: 

Men kata c a recâ 'e men irtecâ kata c allahu recâ 'ehil re fi 'd-dâreyni. Sadaka 
Resülu'l-laÜ 8 


40 Bu mazmün hadişile şurü' u 

Hemândem eyledüm budur fürü' u 

Recâ idenlerün viren recâsm 
Bulur dünyâ vü ' ukbâ irticâsm 

Çıkardum Şâhididen her lügati 
Hudâdan istedüm in c am-ı Zâtı 

Veli eylemedüm çokluk emek şarf 
Telaffuz olmadı Fürsde sekiz harf 


O harfler nâdir ü ekser mu‘ arreb 
Revâdur anları ' add eylesem hep 


45 


(3b) 


Birisi şe vü zel ü kâf ü hâdur 
Birisi c ayn ü şâd ü dâd ü tâdur 

Getürdüm nazm içün gâhice bunda 
Luğat kim buldum Uknüm-ı ' Acemde 


Ki düzdüm rişte-i nazmumla anı 
Ola nâmı bunun Kân-ı Ma' âni 


Niçe ebyâtı bahr-i Meşnevidür 
Ki Mevlânâya hubbum ma' nevidür 

Hurüf-ı evveledür i' tibârı 
Luğat bulmakda çekme intizârı 

50 Ne denlü eyledüm sehv vü hatâyı 

Efendüm eyle ıslâh u ' atâyı 

Gedâ Seyyid Haşan mahlas Rızâyi 
Peder Hâcı Efendi Aksarâyi 


’ s "Hz. Mıüıammed sallallahu aleyhi ve sellem dedi ki: Her kim ki bir kulun Allah'tan ümit kesmesine sebep olursa, 
Allah da sebep olan kişinin ümidini keser. Allah'ın Resulü doğru söyledi.” 
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İlâhi seyyi'âtum ola mestür 
Hudâyâ fazlunile ola mağfur 

Kerem kıl vâlideyne eyle rahmet 
Cemi c müslimıin bula selâmet 

Benüm neslüme virme inkırâzı 
Olasın bu fakirden irte râzı 

55 Beni dünyâ vü c ukbâ eyle sâlim 

Hemişe lutf eyle hoş ola hâlim 

Utandurma meded rüz-ı kıyâmet 
Du c âmuz eyle yâ Rab icâbet 

(4a) Okuyanlar benüm nazm u makâlüm 

Ola ğâyetde c ilm-i Fürsde c âlim 

Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün 
Garaz c arz-ı du c âdur pâdişâhum 

Harfli '1-elif 

(Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilât) 

İzed Allah âb şu gök âsumân 
Aferinende yaradıcı cihân 

60 Ebr bulut eşk oldı gözde yaş 

Âb-rü yüz şuyma di ebrü kaş 

Tâc efserdür dahi efsâr yular 
Tonmış efsürde getür dimekdür âr 

Dindi mıknâtis taşı âhen-rubâ 
Ma c nâ âyâ c aceb ân-râ ana 

Mesel 39 efsânedürür efsü yaba 
Âsitin eşvâb yenidür gic üyâ 

Esnemek esâdurur dahi gibi 
Aferin alkış nidâ harfıdür ey 


39 “Terkler ana mesel dirler. Hikâye ma 1 nâsına gelür.” 
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65 Heyf c aceb efsüs u efsündur mekr 

Kurşun üsrüb (ü) göl oldı âb-gir 

Esb at ester katır erzen tan 
Deve üştür ârd un in-sû beri 

Ateş od çakmakdurur âteş-zene 
Âb-gine sırça gözgü âyine 

Âzmüden sınamak bal engübin 
Âşiti ya c nî barışmak im bu in 

Azer âteş yılduz ahter ez den 
Oldı ârâyiş bezek ez-çi neden 

An-sü öte oldı hayrân âsime 
Dahi çifte koşulan öküz eyme 40 

Âb-dân 41 kavık (ü) kaşni engujed 
Aşiyân kuş yuvası âri eved 

Azmâyiş sınamak âyiş geliş 
Bulaşık âlâyiş (ü) koldur ereş 

Gergedan ere oldı eşik istân 
Üştülünü arbede tağ düğün âbân 

Oldı âmihten karışmak hırs âz 
Aluh tavşancıl kuşıdur endek az 

75 İnek işte (vü) atmak endâhten 

Âşinâ bilişdür emek âhten 

Efd (ü) efder kardaş oğlı er eğer 
Âb-dâr şulıca mive ey püser 

Yüzük engüşterdürür âyin töre 
Geyik âhü yavrısı âhü-bere 

40 “Eyme çifte koşdukları öküzdür. Ana bina eymeci dirler imiş.” 

41 “Âb-dân mutlaka şu mahalli dimekdür. Kavına ve karpuza dahi âb-dân dirler. Zirâ dâre lafzı her ismin ki âhirine ulaşur. 
Ol ismin mahalline delâlet ider. Serme-dân dimek o ikisi pes her yerde ki şu cem' ola. âb-dân dirler. âbdest-dân ibrik 
ma' nâsınadur. Ni' metu’l-lah.” 
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(5a) 


(5b) 


Bunda getür dimege in-câ biyâr 
İlet öte ân-câ bübr peyk üsgüdâr 


Bezenilmiş şey 'e di ârâste 
Âhek alçı yapcacık aheste 

80 Dahi ârâmdur dölenmek est dür 

Ehrimen div adıdur engeşt kömür 

Oldı âmâde yaraklarmış ol ân 
İstâden 42 ya c nî gidersin turan 

Âb-tâbedür gögem enbür kışac 
Ab-keş sakkâya dindi ılkun 43 âc 

Oldı evreng c izz ü baht ü âftâb 
Dahi zibâ dahi taht ü mâh-tâb 

Ân ki o âyed gele in-est budur 
Âb-ı höş-güvâr içe sinici şudur 

85 Fercün iki canibine isketân 

Âb-püşt 44 bil şehvet adı ey civan 

Ere devlet (ü) ebrencen bilezik 
Üstülfân dahi kemik âlü erik 

Âlet efrâz aşılı âvihte 
Kazanılmış şey 'e di endühte 

Galebe enbüh demür şey âhenin 
İn-çünin böyledür öyle ân-çünin 

Dahi âverden getürmek ey püser 
Çenber 45 âhençe vü çirkin şey âver 

90 Islamak âğuşten ü mühlet emân 

Zârılık efğân hediyye armağan 


42 "Bir kimesne yolda giderken tursa bistâd dirler.” 

43 “Ilkun ağacı kırmızı ağacdurki ... biter. Meşhurdur.” 

44 Metinde “âb-nişit” 

45 “Çenber bir demürdür ki çeper bez tokurken bezek enine tutarlar toğrı tokunsun deyü.” 
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Y a c ni endüzi kazanırsın dimek 
Mâni-i Nakkâşun kitabı Erjeng 

Üzüm engür ejdef alıç nâr enâr 
Inckırık tutmak encüğdur ey yâr 

Ahir encâm oldı âğâz ibtidâ 
Bugün imrüz oldı bunlar in-hâ 

Kaldurmak oldı (di) hem efrâşten 
Siğil âzeh (ü) sanmak engâşten 

95 Zahmet âsibdür 46 c akim er esterven 47 

Hasret âzmân içeriye enderün 

Dindi âşüb fıtnedür hem ürki mevc 
Köseği âşüb yüce yer ya c ni eve 

Gövdede şiş olsa âmâs dindi bil 
Afıtâb oldı güneş im-sâl bu yıl 

Azeım hürmet c azizdür ercümend 
Mu‘ temed üsnâm tama c lı âzmend 


(6a) 

100 


Şimdi eknün dahi dimek encümen 
Abile çiçek kabarcık çıksa ten 

Açık efrüz yüce efrâz kul eyâz 
Ortak enbâz oldı âhiz fitne nâz 


An-kes ol kimsedür işkel baklava 
Gelmek âmed ey nicedür ey besâ 

Büklüm ejeng dahi muhkem üstüvâr 
Fesleğen ispergam iç tom izâr 

Haşıl âhâr enderz ısmarlamak 
Ova âmündur dahi esfîd (di) ak 


46 “Âsib dokuşmak birbirin dile baş urmak.” 
47 “Estereng dahi ‘ akime dirler.” 
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Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilât 
Kara yüzüm yâ İlâhi eyle ak 


Muhittin TURAN 


Harfü'l-bâ 

(Müfte c ilün Müfte c ilün Fâ c ilün) 

1 05 Büzürg ulu kimse peyâmdur haber 
Ha kk ı haber virene peygâmber 

Pür oğul dahi dinildi (çün) püser 
Kardaş ile baba birâder peder 

Pây ayak büd idi bigâne yâd 
Çok ola bisyâr dahi yel (oldı) bâd 

Demrene peykâr dinür (ü) ah bikâr 
Bic bider ü cenk ü savaş peykâr 

Niçe besâ çehreye di peyker 
Olsa müsâvi di berâber eğer 

(6b) 

110 Y ağmura bârân ü kanat bâl ü per 48 

Perde hicâb oldı yüce ber-ter 

Bıldıra pâr hem dahi ol pâr-sâl 
Katı koca kimsedürür pir-zâl 

Kavz behrâş işe beşşâş 49 öz bezen 
Söyle begü karıya di pire-zen 

Git berev (ü) alçaka pest şıç biri 
Peyrev uyucu kişidür bâz girü 

Dindi perestâr 50 dahi (çün) kara-veş 
Büs öpüş çekmeğe dirler bekeş 

1 1 5 Okı beKân dahi beküş dürüş 
Betü saha at yelesi dahi peş 


4S “K ana t perr ü bâl ya c ni tayrân ide kuşlar kanadı. Kapu kanadı kıyâs olunmaya.” 

49 "Beşşâş işe dimekdür. ‘ Arabi 'de bevl ma‘ nâsınadur.” 

50 “Perestâr Türki’de tapmak ve ‘Arabi’de câriye ma'nâdur. Bima'nâ câriyeye dirler karaya benzer dimek kıyâs 
olunmaya.” 
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Yüne peşm pehlü eyegi ilet bebr 
Ber yemiş(e) mive pulpuldur büber 51 

Behre 52 naşib sinire pey bat kaz 
Y avrı beççe toğan adı ya c ni bâz 
Bâ-tü şenimle olaydum büdem 
Bir yire gelmege di berhem şudem 

Aş kabağı pikedürür yak besüz 
Bak benigeh eskiciye pine-düz 


120 


(7a) 


Gör bebin eyle besâz gül behand 
Bende kula bâzü kola nush pend 

Ütme kasıl pişhür u dög beküb 
Oyna bebâz bezek olan şey 'e püb 


Tam ile tan bâmdurur bâm-dâd 
Şubha yakın gicedür olsun bâd 


Berz tohum tohum ekense berzger 
Ekdi bekişt al dimege di behar 

Penç beş ü hem dahi yigirmi bist 
Elliye pencâh karışdur bidest 

125 Fâ’idesiz bi-hüde barbut 53 kopuz 
Püdinedür na c ne dahi (di) yaıpuz 

Y oğun olan seslere dinildi beni 
Bişnev işit sarmaşık otı behm 

Buz keçidür çörek otma buğanc 
Kuzuluca helvaya dinür pürkenc 

Dahi bezm meclis-i şurbe tamâm 54 
Ülkere Pervin (ü) piyâleye câm 


51 "Biibere fulful pülpülü didikleri gibi pulpul dahi dirler imiş.” 

52 "Behre 'Arabi’de naşib ma' nâsınadur. Türki’de ... dirler ve ulu dirler.” 

53 "Barbut bâ'nun fethi ile kopuza dirler.” 

54 "Bezm meclise dirler amma bezm-i diğer olınsa meclis-i şurb u hamr dimek olur.” 
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Mirrihe Behrâm dinür yük bâr 
c Adi ile destüre dahi dindi bâr 

130 Bestedürür bağlı vü hem sine ber 
Piste dinür fıstıka hem yüce ber 


Türkçe gömüldürüke di ber-bend 
Arda pes uçmaka dinildi perend 

(7b) Puhte di pişmişe dahi berf kar 

Kaşı dimek arkamı püştem behâr 

Hem berehid kurtula getür beyâr 
Dahi bekün kopar anı mive bâr 

Arka ile sineye dinildi püşt 
Cennet-i a c lâya dinildi behişt 

135 Dahi büverziden özenmek hemân 
Arka tutacak yire di püştivân 

Anla besüden dinür (çün) sürmeğe 
Bâften urup dahi beçid diımege 

Batduğı yir oldı günün bâhter 
Pertev odur şu c le-i şems ü kamer 

Pişter ileriye vü pester geri 
Döşek adı bister ü fariğ beri 

Bâ-tü sana dahi be-men di bana 
Hem dahi be-süy-ı tü senden yana 

140 Berde karavaş 55 (vü) di bâ çorba 56 
Birike olmaya naşib bi-nevâ 57 

Oldı batar kibr ü hezel bâd-zem 
Dahi maraz adına di bâd-rem 


55 "Berde karavaş dinür.” 

56 “Çorba bâ.” 

57 "Bi-nevâ naşibsiz dimek olur. Allah Te' âlâ şaklaya.” 
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Pâk-nejâd ol kes ola aşlı pak 
Korku ile ğuşşaya dinildi bak 

(8a) Pâz ... güz günine pâyize 58 

Pak arı arıca şey pâkize 

Dahi helâl-zâde şüfî pâr-sâ 
Bâ biledür şey değerine bahâ 59 

145 Y ıldırıma bir dinür koca pir 

Ok yeleği adına di per-tir 

Pişedür iş ustalara pişe-ger 
Bi-şemı ödsüz(e) habis bed-ter 

Y elici püyendedürür put sanem 
Kurdeşeni marazıdur püştürüm 

Çevreye pirâmün u pirüz zafer 
Bağal dinür koltuk u tavk perker 

Bârü 60 görk kaplan adına pelenk 
Beheme ma c nâsı kamu benc(?) benek 

150 Pişe dinür mişelige ez besây 61 
Bez tokıyan çulhaya di bâf-bây 

Kalkımağa bâzi betâz seğirt 
Kalkı dimek berce iletmeğe bürd 

Şayruya bimâr dahi korku(ya) bini 
Ben eyüyem dimege di bihterem 

Y aşa di bâsûk fitile pelek 
Tas adı pinkân(a) di bâyed gerek 


"Pâyîze, güz günidür. 'Arabîde harîf dirler.” 

59 "Bahâ kıymet ma 1 nâsına gelür.” 

60 "Bârü görkdür ki toprak atarlar. Demirciler ve kuyumcular âteş içün isti 1 mâl itdikleri kıyâs olunmaya.” 

61 "Besây ez, ya c ni sükkeri yâhüd c aseli hiç olmazsa yoğurdı ezüp ayran it, dimekdür.” 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 7/4, Fail, 2012 



2960 


Muhittin TURAN 


(8b) 

Y aşşı ile ene dinildi pehen 62 
Enli pehin köke dahi dindi bun 

155 Pula peşiz raks idene pây-küb 

Dindi benâz nazlan âyâ raksı hüb 

Eyüye bih kav bene vir (di) bedih 
Eyü olan şeye şağa dindi bih 

Bes yeter öyle pes ü hayli bes 
Piş ileri sonra dahi oldı pes 

Bers yular kaşağı yetmek beres 
Pars c Acem iklimi alçak pes 

Pây-ı bürehnedür ayağı yalın 
Bed yaramaz behmen odur serd gün 

1 60 Besleyici cümleyi Perverdigâr 

Bâr-i Huda Hazret-i Hakdur ey yâr 63 

Bâr ağaç hâşılıdur kerre bâr 
Devleti kâmil kişiler bahtiyâr 

Sakalı kabaya dinür belme-riş 
Yaşdık adı bâliş ü artuk (di) biş 

Püye yel(m)ek perhev kiler bid söğüt 
Dahi bed-endiş hasüd oldı bed 

Bive tul c avrata dinür kes beber 
Oldı perend ibrişim ü tolu pür 64 
(9a) 

1 65 Pâtiledür taba 65 tuman pejmile 
Beyü dinür yengeye gelin ile 


62 “Ağaç kökü çiçek kökü .... dimek degüldür.” 

63 “Yâr nice ma'nâsına gelür. Kerre ma'nâsına dimiş ve yük ya'ni hamal ve icazet ve destur ma'nâsına. Pâdişâhlar 
kapusına bâr-gâh dirler ve icâzet yeri ve büzürg uludur ma'nâsına. Nitekim aydurlar: Ey Bâr-ı Hiidâ ya'ni ey ulu Hiidâ. 
Ve bâriden lafzında şiğa-yı emr ü sıfat gibidür. Ni' metu’l-lah.” 

64 ‘ya' ni bir şey tutmak, gökden yağan tolu kıyâs olunmaya.” 

65 ‘Ya' ni Türkçe tava dirler.” 
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Dindi vedâ c eylemeğe bed-rüd 
Kuzu bere gök dahi bih idi büd 

Pise ala nesne ulu büzürgân 
Dindi nakışlıca şey'e perniyân 

Berh biraz behye lekendeye di 
Küpe peyû kulluk ola bendegi 

Bevş riya dahi beyaban yaban 
Beyü ikiz kız ola yâ (di) oğlan 
170 Ağıza bedfüz dinür dahi püz 
Dindi çuvaldüza dahi pendüz 

Oldı yavaş kişi dahi bürd-bâr 
Bertele börk 66 oldı dahi yaz bahar 

Ahire pâyân ü ta c n peyğâr 
Penbelice yire dinür penbe-zâr 


Puta tapan kimselere put-perest 
Horlamak uyhuda ya c ni behest 

Pâçile bir tahta anı kim giyer 67 
Ayağına batmaya kar ey püser 


175 


(9b) 


Bucak adı peygüle belhem sapan 
Taşlar atar anmıla her çoban 

Kösnük olan oğlana dinildi pâr 
Ebe karı adıdurur (hem) pişyâr 


Y aprağa berg kığ(a) pişk bâng ün 
Ulaşa kervan ona peyveste çün 

Kırlangıç kuşı perestû bûbû 
İbibik adına dinür koku bü 68 


66 "Börk yâ ve rânun fethi ile bir güne külâhdur. Dervişler giyerler.” 

67 "Pâçile bir tahta imiş. Kış, güneş anı ayağına giyüp kar içine gitse batmaz imiş. ‘Acem’de vü Türkistân’da aydurlar 
imiş: Karda gezüp izleri belünnez imiş.” 

68 "ya c ni râyiha.” 
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Hindi hakim Berhemen pehli(ye) yan 
Pehlivan zürlu kişi yeg behân 

1 80 Bâşed olur hem dahi bil köprü pül 
Bâhi vü bâ aş adı topuk pejül 

Otla beçer püşide gizli olan 
Y elpezedür bâd-bizen bâd-zen 

Bini burun yelken adı bâd-bân 
' Aklı giden bi-hüş (u) sorkun ban 69 
Püside di çürüğe bed-râm tosun 70 
Dahi bihusbiden uyumak 71 bütün 

Mihnet ü işkencedürür pic pic 72 
Bedreka bâc oldı yarakdur besic 

1 85 Bahsiden ya c ni zebûn ol baş 
Kap macak bâr-dân ü bâh eş 

Ildınma buhnü vü hem şar bepiç 
Dahi benüş hem beyâ şâm pey ü iç 

(10a) 

İç yağı pih tatlı dahi bâ-mezze 
Pençe el ayası kötü bi-mezze 

Peje silâh yi dimege di behür 
Dindi azukluk adına biş-hür 

Per kanat uçucu dahi perrân 
Şimşir ağacına bukaş ey civan 

1 90 Geç begüzer önce giden pişvâ 
Şanuya pindâr ü kolay perva 

Bâver 73 inanmağa di baykuş büm 
Dahi karar tutılacak yire büm 74 


69 "Bir ağacdur.” 

70 “Tosun hayası çekilmedik kara sığır.” 

71 Metinde “kef” ile yazılmıştır. 

72 "Pic pic aslına kesb. . . tolaşmak ve sarmaşık dirler.” 

73 “ya c ni i' timâd.” 

74 "Bima ; nâ memleket ve ser-hadd ve karâr-gâlı. Ni' metuT-lah.” 
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Ayak u iz tabana bahane pâ 
Dahi piyadeye dinildi yaya 

Ölçeğe peymâne (vü) c ahd peymân 
Dindi dahi ğuşşalılar pejmân 

Dahi pesendide beğenilmişe 
Y egiye pirüz di koruluk bişe 

195 Taşlı depeye dinür bâd-kend 
İtüzümi adına dinür perend 
Dahi binâ-güş kulağun dibi 
Y ok dimek oldı hemân ya c ni bi 

Yâremüz eşelüye dinür bed-kâr 
Pabuca pâ-püş di berk pây-dâr 

( 1 Ob) Şol ki kakır başına totuldanur 

ya c ni bimenkiden odur sokran ur 

Çeri kulavuzına di kebelek 
İkisi pervane hediye bilek 

200 Y aşşı ile yumruya dinildi püç 

Yaban âdemisi c akılsız belüç 75 

Bile behem kaçmağa bigrihten 
Mühre divâr bahse yapan bâhse-zen 

Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün 
Hulkı hasen hüsni hasenden hasen 

Harfü't-te 

(Mef ülü Fa c 1ün Mef ülü Fa c 1ün) 

Tir dindi okdur hem yaş dahi ter 
Tora 76 tele di tişe oldı keser 


75 “Ve mest-endâm ve Türkimânlar ve haramiler ve densüzlerdür. Ni ; metu’l-lalı.” 

76 “Tora türkiseye dirler. İçine esbâb korlar. Tele, türkisedür.” 
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(İla) 


Kavm ü kabile adına tebâr 
Tele dahi fak arış adına târ 

205 Taş yüzde çiğit şu c le kılıç tiğ 
Tuman karanlık bulutla târmig 

Tâzi c Arabdur Tacik Fürsi 
Tü sen dimekdür tefs ya c ni ıssı 

Keskin ü kakır tizdür yalın tef 
Tâbe tığandur tağılsa telef 


Tehi dürür boş böğür tehi-gâh 
Tâvân verim hem kat dahi tüh 

Tiz dahi yelmek tün dahi külhan 
Balta teber gövde dahi (di) ten 

210 At kamçısına dir tâziyâne 

Zekerim adı hem tuhmiyâne 

Tek oldı hamle dahi yalımız 
Tüzdur kazanmak yay ayı temmüz 

Kuzu kulağı turş u turüşe 
Hegbe telise azık(a) tüşe 

Tâften bükmek dahi yaraşmak 
Tâb oldı takat bükük ü kızmak 

Korkulanın ger olursa ters-nâk 
Târik karanlık ekşice turş-nâk 

215 Bil iki tahta oldı tebürâk 

Kuş ürkidürler ekinci etrâk 

Kârvânserâyun adına di tim 
Yir döşeyelüm dimege tüzim 

Kıl târ tevânger bay oldı teng târ 
Tegerg toludur tünük yufka ey yâr 
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Gök gürelmekdür ma c nâda tunder 
Ra c d ile darb ol yorka tekâver 

(Hb) 

Mef ülü fa c 1ün mef ülü fa c 1ün 
Ola mu c inüm Allahu Ekber 


HarfüT-cim 

(Mefa c ilün Mefa c ilün Fe c ülün) 

220 Çirâ niçün cev arpadur cüy ırmak 
Tona câme çerâ-gâh ya c ni otlak 


Civan yiğit çarğ çakır çeşni göz 
Bınar çeşme cevâb mukabele söz 
Çehiden 77 kalğımakdur niçe çend 
Y arıkdur çak şu bügedi çemen-bend 

Çemı gön bükülme çin dindi çe ne 
Çeriden otlamak kuş bumı çine 

Çeğz kurbağadur kaynadı cüşid 
Çâpük çeld ü çeminsidük devşür çid 


225 Dinür cellâda cân-dâr dörpü çûb-sây 
Ceres çândur ceşn bayram yer cay 78 


(12a) 


Çeşiden tatmak u çire yegindür 
Döşekdür cârne-lTâb böyle çünindür 

Dinildi çizi kirpi mansıba câh 
İçi çirkli çıban çağz ü kuyu çâh 

Çeğâmedür 79 şi c r cüst ya c ni çâpük 
Dahi zibâ çaruk adına çâçek 80 

Olupdurur dilkülenmek câplüsi 
Süpürge çâr u çârüb câme giysi 


77 “Çehiden satmak.” 

78 “Çün zamm ile istifham içündür. Türki’de nitesin, nicesin diyecek yirde, Fârisi’de çün dirler sem ; i.” 

79 “Çeğâme, ebyât ü eş' âr ü kaşidedür.” 

80 Metinde “çâçger”. 
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230 


Çepâra eski kaftan şol yana cenb 
Ay ü gün toğacak yer çâh-ı Nah-şeb 


Muhittin TURAN 


Ebed cavid enek çukurı çâhek 
Ağızla rüh (u) can çekiş çekâçek 

Celâcil çıgrağı celviz (di) ğammâz 
Çelipâ hâç-ı kâfir kurbağa caz 

Cefa zulm ü sitem çağzâye yosun 
Cenâb kapı önü nice dimek çün 

Piliç civciv ü isteyici cüyâ 
Deniz ortasına di cell-i derya 

235 Dinür cefte egilüp dolaşana 

Ne dürlü nicedür dimek çe güne 

Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün 
Şükür olsun Huda'nın birliğine 


Harfli '1-hâ 

(Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa c ilün) 

Hüdâ Allah Hüdâvenddür ulu dikenli hâr-âver 
Hışm İfişdür güneşdür hür dinildi maşrıka hâver 

(12b) Dinür toprağa hâk kerpiçe hişt ü kalem hâme 

Kalem-dân hâme-dân oldı çiğe hânı ü eve hâne 

Kuru huşk uyku içinde görünen şürete hayâl 
Çutuk kuşma dindi hül dahi tüy kuşıdur ferhâl 

240 Dinür terlemişe hüy kerde höd kendi dahi küp hum 

Simât Kân 81 hem dahi kan hün güzel hübdur dahi hüy hım 

Hamidendür eğilmek hem eğildi uyumuş hufte 
Höş-âmeddür şafâlı söz kiremid adı hişt-puhte 

Dinildi mestere hatt-keş balamut ya c ni hürd-âvinı 
Ağız yarı burun sümügi cerâhatler oldı hini 


81 "H"ân şofradur ki içinde ni‘ met yirler. Elif iledür. Elifsiz hân ma‘ nâsına.” 
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Dinildi kendi özün görmege dâ'im (fişten diden 
(13a) Dahi kallmıağa di İfâşten 82 yemek bir şey’ hem hürden 83 

Ayu hırs hatnedür sünnet h ' i d kaşıldur iste lf âh 
Dahi hod-râ sütüden kendüyi ögmek kara ev her-gâh 

245 Tonuz hük kâni c e hûrsend tabi c atda gama hür har 
Üyez sineği hargezdür dahi yeyni yüke hür-bâr 

Dilek h v âst (fahiş oldı bil şefa c at hüy dahi c âdet 
Küle hâkister ü bahşiş libâsı adına hik at 
Boz at hınk oldı hTıhcr di dahi kız kardaşa düş h" âb 
Kavun har-büze mevc hizâb dinür kanlı şuya hün-âb 

Hıred c akl ü haşük çirkindürür lf âhed dahi ister 
Hilm sümükdürür tavşan dahi har-güş eşek hardur 

(13b) Di toprakdan yığma hâk-i tüde tırmala di hast 

Çadır haymedür ebem gömecinün adı hür-perest 

250 Keyânyâniye hüsrev hüşe salkım höş koku höş-bü 
Diken hâr geyecek hâr-püş balık kılçığına hârü 

Dinildi hastegidür şayruluk taşa dahi hedûk 
Hünük gökçek haf kav dur tonuzlan böcü hebezdük 

Cumâ c vakti şafâdan hâsıl olan seslere hançe 84 
Zihi zihi c aceb c aceb dürüş dimege hahençe 

Küpecik ile bulğur çorbası hamre hadü 85 tükrük 
Ağaçlardan butak kırmağa hev di şıtlıka hunbek 

Harâbâtidürür fasık harâbât ya c ni mey-hâne 
(14a) Hidiv eyü efendi hâmüş ebsem hân di sultân(a) 

255 Hasis ü düne çörçöbe dinür hâşek dahi hâşâk 

Çekiç adına hâyisk di ğazab-nâk kimse hışm-nâk 

82 “ya c ni ayak üzere turmak.” 

83 “ ev içinde kap kacak ve balta nacak ve sâ’ir metâ ; dur. Bâr-dân dahi dirler. Şahidi kulıdur.” 

84 “Hançe ve henc ve hunc bir ma‘ nâyadur. Ol mahallde olan âvâza dirler.” 

85 Metinde “hadük”. 
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Dinildi nâ-kes âdem has yumurda hem taşak hâye 
Hucestedür mübarek manla dinildi hesâye 

Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün 
Gice gündüz dürüş c ilme temenna ile Mevlâya 

Harfü'd-dâl 

(Müstef ilün Müstef ilün Müstef ilün Müstef ilün) 

Dil-ber gönül alıcıdur gönül kapucu dil-rübâ 
Dinlendirici gönlümüz oldı dil-ârâm dil-berâ 

Gönül açıcı dil-küşâ ohşayıcıdur dil-nüvâz 
(14b) Kucmakdur âğüş oldı bil dem-sâz muvafık duta râz 

260 Destârçe mendil dest-mâl iki yanak dibâcetân 

Dehende-rü yüz virici em sem ne derman ey civan 

Dâdâıdurur nâm-ı Huda Dârâ ulu sultâna di 
Dâr-hüıh şikâyet eyleyen dehl tavul düne di 86 

Dünbel çıbandur der kapu düjine bez 87 sansar dele 88 
Dürr incidür dâmen etek düşvâr di güç dest di ele 

Dürüşt iri deme dipi dendân diş oldı c adle dâd 
Dumçe sepet deşt ovadur düşdur omuz deh ona ad 

Tütüne düd kış oldı dey dahi dil-âverdür dil-ber 
Çölmege dig kırğıl dümüy yazıcıya dirler debir 

(15a) 

265 Derndür 89 nefes dahi körük duhter kıza düzah tamu 
İkindi hem gayrı diğer giceye dün ikiye dü 

Dildür gönül uzun dırâz (hem) düze butrak dide göz 
Ded yırtıcı dürüst bütün bizdür direfş deryâ deniz 

Oldı savurmak dâmiden dikmeğe dühten yive dirz 
Dâse dinildi kılçığa didâr yüze düşize kız 


86 “ya' ni dünkü güne di, dirler.” 

8 "Bez ki et ile deri arasında olur.” 

88 “Dele teşdid ile dele düle tahfif ile sansar, bir küçük hayvândur. İki dürlü olur: Eyüsine zer-devâ dirler. şanca olmağla, 
kötüsine sansar dirler. Samur dahi bu nev' dendür. Ni' metuTlah.” 

89 “Dem nefes ve demirciler 'Arabi’de minfah dirler. Dem defe di. Nây düdük.” 
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Düde oba eksüge dün dahi c aşiret düdmân 
Akçe derem direfş c alem gözciye dindi dide-bân 

Oğlan toğumıak zahmeti oldı nisaya derd-i zih 
Y aldıramak oldı dırahş gür-hâne dahme karye dih 

270 Dibâc dinildi ibrişim destenbü dindi yıylağaç 
(15b) Divçe sülük gön bardaka dabbe haşır otma düc 

Demdeme âvâz güyegi dâmâd içeridür derün 
Oldı deriçe 90 terece görmege diden di bütün 
Ürpermesi her sebzenün oldı demiden ser-te-ser 
Dahi üfürmek bil anı iki lüğatdür ey püser 

Düşâb dinildi bekmeze dermana dam çirk denes 
Destür vezir durüd selâm kudret dinildi dest-res 


Deyyâr dimek Türkice hac destan hikâye oba dih 
Mekteb debiristândurur vir dimek oldı dahi dih 

275 Peşkire destâr-hYın dinür dellâle 91 kovcı püze deng 
Dene bedendür dâne şâd eblehe dend hayrâna deng 

(16a) Demdeme dahi kükreme dehen ağız na'ra dehân 

Düzd uğrıdurur haşt hayâ kilise deyr durüğ yalan 

Hançere deşne hırka delk kartala dâl darhâl fidan 
Kuyruk adına dunbe dum bâğ bekcisidür deşt-vân 

Div-gendüm ol buğday biti c Acem begi tâcı dihim 
Derhümedür lâyık ola ev ev dilenmekdür derim 92 

İlk kış adı dimâhdurur der-ğeşt biten çayır çimen 
Dervâ mu‘ allak hücre dere kayğusuz âdem oldı den 

280 Müstef ilün müstef ilün müstef ilün müstef ilün 
İki cihân eyligidür c âlemde ahlâk-ı hasen 


90 “Dcriçe terece ya c ni pencere dimekdür.” 

91 “Dellâle kovcı dimekdür, yorucı. Püze deng dimekdür.” 

92 “Türkmenlerün evine derim evi dirler. Evden eve düşmek. Ni ; metu'l-lah.” 
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Harfti 'r-râ 

(Mef ülü Fâ c ilâtün Mef ülü Fâ c ilâtün) 

( 1 6b) Reh yola reh-nümâ bil yol gösterene dirler 

Reh-zen harami oldı kılavuz adı reh-ber 

Akarsu ile dahi yürüyen oldı revân 
Rüha revân dinildi cân mevzi c ine revân 

Rüd çaya di tamar reg ıklık adına rebâb 
Iklık çalan rebâbi ıssı gün oldı rüz-tâb 

Lâyık yarar dürüst hem cümlesi oldı revâ 
Rüsvâ melâmet oldı nâzik olana ra c nâ 

285 Ruh yanak oldı rü yüz tüc adına dahi rüy 

Rüy-saht utanmayan (yüz) yüzyüze rüy-ber-rüy 

Y ama rigüy resen ip yününe resen-tâb 
(17a) Resm dinildi kânün üzengi adı rikâb 

Rahne gedik yürimek dinildi ana reviş 
Koyun sürüsi reme Rüstem atma Rahş 

Güneşle ıldırım rehş sakal adına di riş 
Reş dahi ıldırımdur yün riş hem çıban riş 

Eski gözeme refü tağ keçisi adı reng 

Rev yürü toğru râstdur reng boya hiledür reng 

290 Kızıl boyaya rünâs ince vü dizi rişte 
Rişte dinildi iplik erişte aşı rişte 

İpliğe di resimân revim ki ben giderim 
Reşk günü sirke yâ vaşak rişk oldı irin rim 

(17b) Rüde bağırsak oldı rişe saçak uçuk riş 

Keçi sakalı riş ber-residedür irişmiş 

Kapmak rubüden oldı kurtulmak oldı rehâ 
Râd 93 oldı bil civân-merd râdbüy di c üdi şehâ 


93 “Rad bima' nâ kerim ve civan-merd ve sehi.” 


Muhittin TURAN 
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Rüyiden oldı bitmek çağşır adına rânin 
Ramak bakiyye-i can gayretli kişi reşkin 


295 Revnak letafet oldı yüze dinildi ruhsâr 

Rahşende yaldırıcı rimen ki merd-i mekkâr 

Rüziden oldı bitmek kurtulmuş oldı reste 
Rüze oruç ü gün rüz şaf dahi oldı reste 

Rüzi-dehende dâ'im rızk virici ki her gâh 
(18a) Revüne yola binmiş dilencidür revân-h'âh 

Revendedür gidici boyacı adı reng-riz 
Peynir şuyma recnin üzüm çubuğma rez 

Aydınlık oldı rüşen süpürmeğe di rüften 
Dilkiye dindi rübah gitmege dindi reften 

300 Rüy-şinâs oldur hürmetli dahi (di) görkem 
Hem dahi rüze-dârdur oruç dutucı âdem 

Rüstâ kıyâmet oldı restâyi ya c ni Türkler 
Re c âyadur ra c iyyet ruhâm dinildi mermer 

Resâniden irişmek rümânidendür ürkmek 
Rendedürür irendeci rihten şaçup ü dökmek 

(18b) 

Yüz silgecine rü-mâl sâde yağ oldı revgen 
Revzene penceredür baca ağacı revzen 94 


Hâm üzüm oldı rüçe rikâk ki yufka etmek 
Rübüs 95 yiyici âdem oğlancık oldı ridek 

305 Tükürmeğe rik dindi bişi dahi revgen-cüy 
Reftâri yürigendür kundak bezine riğüy 


Râz oldı sırr ü hirmen çeç oldı dahi râzen 
Rân uyluk ile sürmek eğirmek oldı rişten 


94 “İkisi dahi bir ma‘ nâdadur. Ni' metuTlah.” 

95 “Riibüs, bizammu’r-râ bima'nâ ekül. Nimetullah.” 
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Mef ülü fa c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 
Yâr olan iyilerle ğâyetde oldı ahsen 


Muhittin TURAN 


Harfti 'z-ze 

( Müfte c ilün Müfte c ilün Müfte c ilün Müfte c ilün) 

(19a) 

Ziver ana dinür bezek od gözünün adı zeng 
Zir aşağı c avrata zen tağ ağacı ya c ni zereng 96 

Zih kiriş ü zenbür arı zin eğer zeft yoğun 
Ol ki bey c den alman akçe adına dir zebûn 97 

310 Yire zemin jale çidür jerf derin zinde diri 
Jende yamalı tona di altuna zer di zerd şan 

Şarışm oldı zerd-fam rene şarulığa zerir 
Yund kuşı adı zerdepir keten otma di zeğir 98 

Bi-hüde söz söyleyici âdeme dindi jâj-hây 
Zibâ dinildi gökçege altun ezene zer-sâ(y) 

İs ile pasa jeng dinür lohusaya zâc pire zâl 
( 1 9b) Rüstem atası dahi Zâl şebnem ü kırağıya jâl 

Kömür adına di zuğâl çirkine zişt zahm bere 
Katı yukarılık zir-zede şaf ile satıra 

3 1 5 Zih döle dindi döşe zâd zânü diz oldı zem avurd 

Jâle çi şuda binilen tuluka dindi tize züd 

Kuvvete zür u zârılık zârı vü mühlete zamân 
Hmçkırığa dinür zeğanc zerü sülük ü dil zebân 

Dindi zemistân kışa hem çaylak adı dahi zeğen 
Bakanak adı zengule zib cemâl ola hasen 

Zire" aşma zir-bâ dahi terid oldı zerrin 
Zerk riyâ zefk çâpük yukarılığa zeberin 


99 “Zerend dahi dirler. Bir ağacdur ki kökü gayet muhkem olur. Yemişi olmaz. Zereng cihetine dahi dirler. Ni‘metu’1- 
lah.” 

97 “ c Âciz ü za ; if ü mağlüb u uyuşuk u kamaşmış u bey ; ü süfte virenler kıymet ve esir. Ni ; metu’l-lah.” 

98 “Şahla didikleri otdur ki tabibler ana serv dirler. Ni ; metu’l-lah.” 

"Metinde “ Zirde”. 
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(20a) 

Zelle nevale oldı bil şavtıla cenge zemzeme 
Zemen zaman u loğ taşı 100 zemü Şeb-i Yemen zeme 

320 Zehr ağu (hem) zihâr 101 kasık tırkaza dindi züfrin 102 
Altuni olana zerrin havıç otma zer-zemin 

Müfte c ilün müfte c ilün müfte c ilün müfte c ilün 
Kim ki lügatler okıya tazece iken aferin 

Harfli 's-sin 

(Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilât) 

Ser di başa süzen iğne çalğı saz u ışşı süd 
llduza dirler sitâre ırlamak ya c ni surüd 

Seng taşdur söz sühen sahtdur katı desti sebü 
Sürh kızıl yeşil sebzdür her yanaya sü-be-sü 

(20b) Hile vü mekre sigâliş si otuz dahi se üç 

Sü yanadur sür düğün kara siyeh süründür uç 

325 Sünbüle salkım serm kıçı seyl suyı seyl-âb 
Şu görünse ılğım ü şalğım ana dirler serâb 

Seti hâtûn siki süci tıynacak yir sünb u süm 
Seg mekes it sineği dür gümüş adı ya c ni sim 

Seme zivle serd ü sermâya şovuk suğbe zebûn 
Saye gölge gölgelikdür saye -ban sitih yoğun 

Seksek oldı yilegen at süsımâr oldı keler 
Kovıcıya dirler sühan-çin uçdan uca ser-te-ser 

And(ı) içmek oldı sevgend yaşlı âdem sugvâr 
(2 1 a) Ser-keş oldı bil çamış kalkan siper atlı süvâr 

330 Döıpü egindüsi sâv seng-lâh 103 oldı çakıl 
Sürb kurşun sih şüşdür oyken adı ya c ni sil 

100 “Loğ taşı yuvak ma‘ nâsınadur.” 

101 “Zihâr kasık kılı. c Arabidür. Ni ; metu’l-lah.” 

102 “Züfrin kapu tırkazı ve kapu küreği. c Arabidür. Ni ; metu’l-lah.” 

103 “Seng-lâh taşlı yer dimekdür. Ni c metu’l-lah.” 
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Muhittin TURAN 


Sik-bâ sirkeli aş erişte semenü yıl sâl 
Sâr sığırcık kuşıdur saksı dahi oldı sifal 

Güç sitem bitdür süpüş üç kez dimek oldı se-bâr 
Sühte kav yeyni sebükdür ok gezi ya c ni süfar 

Bil sipâriden anız süften delik delmekdürür 
Sac ayağıdur sih-pâye kâğaz u kütüb sifr 

Ser-seri ahmak kişi başı aşağı ser-nigün 
Gözyaşı adı sirişk eşik sitân direk sütün 

(21b) 335 İge sühân ü sitiz yoğundur (y)üzerlik sipend 
Jive simâb u sepend ak İmla at ya c ni semend 

Ulu leşker başı salar u yarar er sere 
Sib elma adıdur sürüş di feriştelere 

Lâyık olandur sezâ-vâr di sepüs oldı kepek 
Hem süpüziden ki (ya c ni) şoğlayup dakmak dimek 

Sürhize kızamıkdur dahi baht oldı sigâl 
Çeribaşıdur sipeh-dâr hem göz ağrısı sepâl 

Oldı reyhan bil siperem yünla yüş saman dinür 
Sirişim tutkal yelimdür ser-zemin oldı sutür 

340 Kazımak oldı sütürden hem sütürvendür kısır 
(22a) Ustura adı sütürre salbur adı dahi sur 

Örse sindân dindi serâyiden ırlamak hemân 
Sigiziden büklümekdür çalkkoyn yatmak sitân 

Di sepet sâvin ü sürhâbdur anut ılkın sütür 
Önegülükdür sigâliş şâdılık şenliğe sür 

Ögmege dirler sitâyiş önegülük hem sitiz 
Dahi sütürk ulu parmak pek kavi olan sitiz 
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Kudret hakkıyla la c le renk viren ıldız Süheyl 104 
Odda haşıl kuş semender seyl şuyma dindi seyl 


345 


(22b) 


Sâde-dil kin tutmaz âdem ta c ziye virmek seküls 
Deve tabanına sül di ütme buğdaya sütül 

Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilât 
Yâ İlâhi dâ’imâ c özr ü niyâzum it kabül 


Harfü'ş-şın 

(Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa c ilün) 


Şebe boncuk çorak şüre butak şâh u tarak şâne 
Şikem karın palas 105 şâl(ak) şiyân dinildi çobana 

Şühüliden şafır urmak ulu yol ya c ni şâh-râh 
Şüküh heybet ü şir arslân şirin tatlı vü sultân şâh 


Süde şir nâ’ibe şehne denizün şovuğı şecâm 
Şü vü şevher ere dirler ferah şâd ahşam oldı şâm 


350 


(23a) 


Şüküfe çiçeğe dirler kılıç şimşir şemem 106 çaruk 
Y arasa şeb-pere oldı şikârifdür (hem) dahi yarık 

Şigerf ulu şüd oldı deveci adı şütür-bân 
Şikeste ya c ni şımkdur oğulbalma şeker-şân 


Şeş altı altmış oldı şaşt ter ü tâzedürür şâd-âb 
Şehd dahi oğulbalı deli şeyd c acele şitâb 

Şüy sen olasın dimek çi şebnem tağ başı şah şah 
Kire çirkine şâtır şüh dahi yanmaz ağaçdur şah 

Sevinme dimege şâdi mekün şülle ki ferc-i zen 
Tü dimek şüh dimek şüh pek şitâbi tû iversin sen 

355 Şude ter ya c ni ıslanmış şüküft açıldı rişte şeşt 

Utanmak şerm ü kuşbumı dinür şend balık ağı şest 


104 “Süheyl bir şahşun ismidür. Ilduzdur ki Allah Te' âlâ kudretiyle ve hikmetiyle gökde menzilinde tururken yerde taş 
içinde la' le renk bir hâşşası yüzer. Ni' metu’l-lah.” 

105 “Şalak palasa dirler.” 

106 “Şemem çaruk adıdur. Anatolu’da baldıra doladıkları tolakdur.” 
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Şikâr av şib iniş sabır şekib girdaba dindi şar 
(23b) Hayâl-bâza dinür şeb-bâz şiken büklüm ü ton şalvar 

Şuğal çakal şinâver yüzmeğe şuda şiven matem 
Şiyâr sapan okı oldı karışık nesnedür şirem 

Beyân ü tanık ü mahbüb (u) sohbet adına şâhid 
Şeh-beyt mışra c -ı mahlas yazılsa şi c r ü kaşâid 

Dinür hallâc çubuğı şefse dinür nâ-bikâr şefek 
Şemih zir ü zemin oldı şirin mahbüba şengül şeng 

360 Şu kim hayrân-ı c aşk ola ana şifte vü şin c âr 
Şaşı şehlâ büyük incidür yektâ odur şeh-vâr 
Süd ağzına dinür şeme şakız ağacıdur şimşâd 
Güzel koku şemânedür şimâl hüy oldı bil şen şâd 

(24a) 

Mefâ c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün 
İlahi lutf u ihsânunla eyle kalbimüz âbâd 

Harfli 't-tâ 

(Mefâ c ilün Mefâ c ilün Fa c ülün) 

Terâz c alem talabımak tebiden 
Derim evine târem taşt leğen 

Çay âvâzı çağıldı tantana di 
Tüti tüti tufeylidür oyna di 

365 Tütikek tüticuk dahi kemer tâk 
Çadır ipine tmâb pencere tâk 

Nişân-ı şâhi tuğra sac türre 
Kamaşmış tire ev saçağı türre 

La c b ki tek mi çift mi tâk yâ çift 
Dinildi teble hürdür yiyici müft 

Eyü at tırfe yanğı sesi tırvân 
Tarid cevlân (ü) tılsım mahfİ olan 

c Azamet tumturak ta c n c ayb bil 
Teber-hün ol kızıl sögütdür ey dil 
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370 Mefa c ilün mefa c ilün fa c ülün 
İlâhi feth olaydı cümle müşkil 


(24b) Harfü’l-ğayn 

(Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilât) 

Günde örümceğe dindi münis oldı ğam-küsâr 
Gajğajân sürüne sürüne yürümek toz ğubâr 

Kın ğilâf ü kurbağa gür kula dinildi ğulâm 
Kayın ağacı ğüş ü ğavta şuya talmak mevc temam 

Güre koruk dahi kozak ğavi Türkice yayık 
Galmilic kıcık koyacak ğişe oldı buğdayık 

Kahbe ğar ğam-nâk ğamlı ağlamak kat kat ğiriv 
Dahi ğüşâydur ağıl kurı tezek ğül oldı div 

Gâv-şeng ögendire oldı dahi ğalle tahıl 
Yuvalanmak ğaltidendür bukağı adına ğal 

Goncedür gül dönmesi mağaraya dinildi ğâr 
Gamze dirler çeşm-i mestin birbirine ursa yâr 

Garçadür ahmak kişiler kaynamış misk ğâliye 
Gabğab ol zir-i zenehdân ğâb bi-hüde diye 

Olsa ğayetde güzel ğurrâ çukur yine ğayyâ 
Gâje kızıllık otı yüzlerine sürer nisâ 

Enek altı şarksa ğiji dindi ğüceffa hotaz 
Gareb üzüm dânesidür kıtlık adı dahi ğâz 

380 Afıtâb oldı gazâle âhü-piçedür ğazal 

Gaşnedür çoğan çorak oldı mağara dahi ğâl 

Gan dibek taşı ü ğamnıâz kovcı bulutdur ğamâm 
(25b) Biz ğazed urur ğaded ğişi oğunmakdur tamâm 

Hâye yeli ğurğur ü pencere ğurfe ğulğule 
Keklik âvâzı vü ğavğâ ğulbe düşmek (hem) dile 


375 

(25a) 
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Lif otu ğamlül gögercin oldı ğüğü ğürvâ 107 
Koruk aşma dinildi dahi ol aş ğürbâ 

Guşşalı ğam-nâk gamlı ğuşşalarmun oldı hem 
Y arma aşı ğermec ü kıvanma ğâled ğuşşa gam 

385 Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilât 

Câhil ile itme c işret c âlim ile eyle dem 

Harfü'l-fe 

(Mef ülü Fa c 1ün Mef ülü Fa c 1ün) 

Ferhunde ferruh kutlı vü hurrem 
Ferzend oğuldur halkaya felehm 

(26a) 

Ferbih semizdür fertüt bunamış 
Unudulana dindi ferâmüş 

Fitrâk(e) terki tâzelige ter 
Zibâ vü revnak kirlik ferâter 

Firâz 108 yokuşdur buyruk fermân 
Fele süd ağzı hikmet(e) ferzân 

390 Fâlüd c akılsız fetvâ cevâba 
Fihrist dinildi evvel kitâba 

Filive seme gül-güne fıger 
Aşağılığa dindi fürü yer 

Fürü aşağı borca dinür fâm 
Y aşmak fıdâmdur iş sonu fercâm 

Cenâ çâdun adına fehm 
Ahir ferencâm ğuşşaya fejm 

Şu c le fîirüğdur yarma ferdâ 
Ferâ yukarı giri dahi fa 


107 “Gögercine gügû dirler. Ni ; metu'l-lah”. 

ıo8“Firâ z yokuş nişib iniş. Yokuş mukabelesinde isti c mâl olunur.” 


Muhittin TURAN 
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395 Fahfere toz(dur) hem küflü etmek 
Ferheng edebdür fıncâ gerinmek 

Keklik ferâhi ferah dahi gin 
Aldanmağa hem fıribiden din 

Bestil felâta ev öni fınâ 
Fütür süst(ü)lük def ide Mevlâ 

(26b) 

Mesel fesâne bileği fesân 
Câdû ferheşt boldur firâvân 

Bil fürümâye alçakdur aşlı 
Sapan felâhan fereh-mend uşlu 
400 Feyrüz zaferdür mertek ferâvâr 

Ferehş kadayıf teşvişli fıgâr 

Buyruk tutucı fermân-berdâr 
Gökçek feserdür sıkmak fışâr(dur) 

Fehhekürekdür çakal feyâvâr 
Esnemeğe hem dinildi far 

Saçmak feşândur tonmak flısurden 
Alçak fürüten sıkmak füşürden 

Feğ dindi puta büthâne fercâl 
Şuğla feyâvâr şarkuk ferhâl 109 

405 Artuklık olsa bir işde ferre 

Hayf oldı füsüs bezek fırih 

Dinür ferâhiz olsa imekli 
Dahi fürüter alçak ola ger 

Ditretme sıtma dinür ferâşâ 
Güzel eyü iş olursa fâfa 

Fâter ılıcak faş âşikâre 
Fânüs fenerdür ferked sitâre 


109 “p er ijâi hâ-i 1 Acemiyle sarkık saç kıvırcık olmaya ve örülü saç. Ni ; metu'l-lah.” 
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(27a) 

Mef ülü fa' 1ün mef ülü fa' 1ün 
Eyle tazarrû' Perverdigâre 

Harfli' 1-kef 

(Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa' ilün Mefa' ilün) 

410 Küşâde açık ü ırmağa kâriz oldı balçuk gil 

Bucak küşe vü kârd bıçak samanlı balçığa kehgil 

Di buğdaya gendüm kâh keh şaman samanlığa keh-dân 
Vakt gâh kütek oğlancık şaman uğrısı keh-keşân 

Kulak güş oldı gâv öküz kemer kuşak damağdur kâm 
Kireç kec oldı eğri kej kebüt gök şey murâddur kâm 

Kemân yay kürre tay oldı kedi gurbe vü güşetdür et 
Gedâ yohsul germ ıssı di ıssılıga gemıiyyet 

Di kink kerz sağudur kimüht dahi eyle dimekdür kun 
(27b) Am adı küs-ı cimâ' kâmdur kefe kesmik kişt ekin 

415 Giriz kaçmak ü kef-gir kepçe oldı koç adına kebş 
Dahi kâr-ı nühüfte gizli işlerdür güzeldür keş 

Di serçe başına güncişk atım atmağa kâm 
Kebüter dahi gögercin keff aya ulular 110 kirâm 

Kumaş ile metâ' kâlâne oldı hem gemi keşti 
Dinildi bardağa küze depelenmek dahi küşti 

Güzine tokmak oldı key hilem kaçan koyanı ya' ni 
Dinildi kine oldı kin böne kâlive kimdür key 

Üründülenmişe dindi güzide hem arak kâriz 
Dilek sürüci dilekçi kişi kâm-rân nikâh kâbin 

(28a) 420 Kiçi bamıağa kâlüc türlü türlü oldı gün-â-gün 

Y ettirmek kem kem eksikdür günâh şuçdur ocak kânün 


1 ‘"Metinde “ulurlar”. 
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Ügi küf oldı küşt yandur dinildi key ulu hâna 
Olupdur yaz evi kâze 111 kış adı ya c ni kâşane 

Isırmak oldı geziden gic uya iklime kişver 112 
Di ebleh gül ü key kaçan dögün key oldı sağır ker 

Kelâje 113 saksağan ıssı germ oldı kerem ihsân 
Edebsiz adına küstâh girân ağır Zuhal Keyvân 

Keş oldı koltuk altı keş çek imdi çanak kâse 
Dinildi eksüge kâste hesâb defteri kürâse 

425 Gözi ucuyla bakmak kirişme hem dahi ol nâz 
İş erlerine kâr-sâz di gögercinci kebüter-bâz 

(28b) Kıvan kund keyfer ödeşmek künin kopmuş dahi kende 

Kümiz sidik dahi kokmuş ola kende vü kendide 

Giyâh ot gürde bögrekdür küleng turna vü ger eğer 
Bucak küncdür hazine gene kemin pusu uyuz gerger 

Kirâs gülnâr ü arşun gez çekici oldı küşende 
Gürâz hınzıra dinildi depeleyici küşende 

Dahi lâflar urucı keb-zenende kalabak gerzen 
Değirmi gird vü şmdı kâz kefş başmak şığın gözen 

430 Gürüsne aç ü gil-i sürh kızıl aşu vü biz kirbâs 

Dinür balçıkcıya gil-ger dönen kâr-gâh tan kâvres 

(29a) Kişiz kişniş ü hem beksümed kâk örgece kühân 

Kışa kütâh u yarık kâf dahi keftâr dinür sırtlan 

Söze güftâr u güft didi bahs ki dindi tağa küh 
Dögülmüş nesnedür küfte kalem kilk oldı bahs küh 

Kerezmân c arş kej ipek tağ eşiği adına gür 
Kesek kâlüh u köşkdür kâh kabir adına dindi gür 


'"“Küçücük eve. Yaz günlerinde çalıdan çırpıdan düzerler. Ana kâj dirler.” 

1 "“Kişver iklim ma' nâsınadur.” 

" 3 “Kelâjeh dirler. Âhirinde hâ-yı mu' ceme iledür.” 
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Künâm in azğuna gümrâh topa güy şan c ata di kâr 
Buzağı oldı güsâle di otlu yire giyâh-zâr 

435 Külâle perçem ü baş kelle oldı dindi börk külah 

Kili ya c ni şikâyetdür giçecek yire güzer-gâh 

Külül burçak kulüle oldı boyak göte dindi kun 
(29b) Gümân şübhe kemândur yay dahi bir dib çiçek gülbün 

Olaydı kâş ü ma c den kân eimâ c kân pâdişâh keyhân 
Kühen eski vü kiş köstek gemicilere keşti-bân 

Köse küsec ü küz puşt arkası eğri kabak kedü 
Kelef çiçek yayak bardak keşef maril dinür kâhü 

Keşef kablubağa adı şuşığırma gâv-miş 
Kiçi kih mezheb ü dine dinildi ikisidür kiş 


440 Kelâş-girih küf oldı güş-vâre küpe tanık güvâh 

Dinildi güftihâ(ya) diyeceklerdür Kerim Allah 

Kenisedür künişt kebi maymun dügmedür girih 
Gürüha yumak iplik bölük gürüh u bend girih 

(30a) Kebk keklik cihân giti dimeklik dahi bil güften 

Dinildi kâsnidür güneyik dahi eksilmeğe kâsten 

Künefş serv ağacı ok yay koyacak şey adına kiş 
Kenâr kıran kenev kendir dürüşmege dinür güşiş 

Şu kabarcığına kübele küneb kendür şuşam küncid 
Güzer geçmek giyâh iş güç toza gerd kubbeye künbed 

445 Miibâriz gev Kerem-vâr c âşık-ı bi-çâre şehr kereh 

Dinür küknâr dahi haşhaş di küh yigrenci köşkdür kâh 


Beşik gehvâre kest çirkin ulu kişilere kâkâ 
Kibr büyük ü sille kâc koyun ağılı gümârâ 

Çomak gürz şaşı kâj u buğday ağılı ya c ni gendüm-gün 
(30b) Güzâf bi-hüde kâğadur natas gerdân dahi boyun 
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Kilide küfferedür rü'yet likası adıdur keresf 
Giribân ü girivân yakadur külâh-zer üsküf 

Döşeyelüm dimekdür güsterim (ü) kendürük kendü 
Kurâziden şalmmakdur bölük sac adıdur gisü 

450 Vekile kâr-güzâr kâr-rân ceviz adına girdigân 

Dahi bil hazret-i Y a c küb peyâmber şehrine Ken c an 

Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün 
Vişâl-i zâtunı ister İlâhi cân-ı müştâkân 

Harfli '1-lâm 

(Mef ülü Fâ c ilâtün Mef ülü Fâ c ilâtün) 

Lüler ü Lülü Lerler nâm-ı Huda'ya diıier 
(3 la) Yüz bin dil ile kullar Mevlâ 'muzı aharlar 

Leb tutak oldı leb-der di kapu yaşmağına 
Let pâre letre letre pâre pâre oldı gine 

Ditremek oldı lerze taymcak oldı lehşân 
Leriyy cüzzâm çomak laht kuşlar yuvasına lân 

455 Lers sille baldıra ling eli ayağı kesik lük 
Ağız bucağına lünc lemter evkâtı büyük 

Oldı lüs uğursuz dinildi ağsağa lenk 
Lenkâl di yaramaz söz bişi adına lâleng 

Lâğar arık pas lâk yalvarmak ile hür liz 
Balçıklı şanduğa lâk lâl oldı ya c ni dilsiz 

(3 lb) Kahil yeğin âdem dinildi ol letenber 

Lebân dinildi afşan çeri adına leşker 

Uyan adına logâm rüsbi dahi levend-zen 
Ektiye dindi live depegen at leged-zen 

460 Lüc oldı şaşı vü lüş dinildi kara balçık 

Levid dinildi ğazğan lüş-nâk şudur bulanık 
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Bademli olsa helva levzinedür likâş pul 
Bögrülce lübiyâdur dahi dinildi fışkil 

Ögünme lâf ü ip lif dahi yuvaya İane 
Levişedür yavaşa lüş cânib-i dehâne 

Mef ülü fa c ilâtün mef ülü fa c ilâtün 
(32a) Yâ Rabbi eyle âsân bu c ilmi okıyana 


Harfü'l-mim 

(Mef ülü Mefâ c ilün Mefa c ilün Fe c ülün) 

Mâde dişidür merd ile merdüm ki dinür er 
Mâder anadur ügeyi ana mâder-ender 

465 Büyük anaya dahi dinür mâder-i büzürg 
Kara göze müjân dinilür hem müje kiıpik 

Meşke tereyağ mâst yogurd mâye damızlık 
Meh ay adı meh-kâni dinildi dahi aylık 

Mürdedür ölü mâhi balık dahi yılan mâr 
Mârâ bize di hem dahi mâ biz ana mervâr 

Mışri mâledür sürgü mâle sülüke mâliz 
(32b) Mâşüdur elek mâye aşl oldı konuk miz 

Merg oldı ölüm çâşni meze meze dahi tat 
Mürekkebe dinildi midâd virmege midâd 

470 Mânde dinilür kalmışa Mâni dahi nakkâş 
Mânend dinür benzemeğe mercimeğe mâş 

Bir oğlan ola hiz ü muhanneş ana mâbün 
Bulutluya mig-nâk meh-tâb oldı ay aydun 

Mühre vü cilâ uracak âletlere mâliş 
Arâm u tavar mâldurur (ü) merğül örülmüş 

Mih-ter ulurak dahi sakal adı mehâsin 
Mest esrüge dinildi dahi mürdene mersin 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 7/4, Fail, 2012 



Hasarı Rızâyı ve Kân-ı Ma’ ânı İsimli Manzum Sözlüğü 


2985 


(33 a) 

Serhadlere mürz dindi demir takıya miğfer 
Görmemeye dinildi mebin pencere manzar 

475 Müş oldı sıçan mâğ karamı kiıpige müjgân 
Medhüş delidür mihr güneş konuğa mihmân 

Guşşalı melül mül süci murğâne yumurda 
Kursağa dinür mide vü muştuluğa müjde 

Müzd oldı kira dahi mihr adına şefkat 
Konukluğa mihmâni di katılığa meşakkat 

Müşt yumruk adı mive yemiş batman 1 14 ü men ben 
Amruda mürüd mâse kürek keşişe muğan 

Kibrile tab c -ı himmet ü zirek ola menis 
(33b) Mürğ di kuşa şu kuşu mâğ dahi koyun mis 

480 Mağ karanu yer kâfire muğ konuğa mihmân 
Müzedür edik mâm ana kalsun dimege mân 

Şan arıdur münc sütün menişin oturma 
Emmek meziden mih uludur sırçaya mina 


Burunduruğa dindi mehâr küçücüğe mered 
Sevgiye mihr bakıra mis orak adı mürd 

Mevizedürür kuru üzüm boncuğa mühre 
Hem dahi haziran ayımın adına mühre 

Merdüm-i çeşni göz bebeği oynaş adı mül 
Melkam ısıcak yakı vü zülf kıvrıla mergül 115 

(34a) 

485 Çam ağacına dindi merh isteme mecüy 
Müyiden ise ağlamağa hem kıla di müy 

Gurresi ayun bil meh-i nev kala di mând 
Yararmadürür mi-sezed ü benze di mând 116 


U4 Metinde “ batmana”. 

ll5 ‘‘Merğül kıvırcık şaç. Ferhâl ve Ferhâr lâm ile ve râ ile. Sarkık şaça dirler, kıvırcık olmaya.” 

I16 ‘‘Misezed dimek Türki’de yarar, ‘Arabi’de münâsip dirler dahi yaraşur Fârisi’de zibid lafzımın Türki’sidür.” 
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Çukura meğâk mür dahi hem oldı karınca 117 
Mercimeğe mencü vü miyân bil ola ince 

Y araşana di mi-sezed (ü) çekme di mekeş 
Mâye oldı hamir mastabâ bozca ola bir aş 

Hâlâ ki dine gelmedi ol mi-nenümâyed 
Olmaya mebâş şimdi gelür ya c ni mi-bâyed 

490 Mef ülü mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün 
(34b) Yâ Rabbi şefî c üm ola mahşer güni Ahmed 


Harfü 'n-nün 

(Müfte c ilün Fâ c ilün Müfte c ilün Fâ c ilün) 

Nâme biti ney kamış âdem adı oldı nâm 
Etmeğe nân tuz nemek km adına di niyâm 

Ney ile nâydur düdük tab c a dinildi nihâd 
Nâve 118 sened hem oluk aşla dinildi nejâd 

Gökçeğe nağz 119 dinür dede dimekdür niyâ 
Şol ki kamışlıca yer dindi neyistân ana 

Nik eyü nühüst ezel oldı nevâ hem naşib 
Yumuşak adına nerm korkuya dinür nihib 

495 Nil çivid arık nizâr ürkene dindi nevâr 
(35a) Nâfe göbek nim yarım neng dahi oldı c âr 

Oluk adı nâvidân irkeçe dinür nuhâz 
Erkeğe dinildi nerre ni c met ile şive nâz 

Guşşaya dindi nijend nağme dimekdür nevâ 
Derine dinür nüğül lâyıkı yok nâ-sezâ 

Nehre yayık nuh tokuz toksana dahi neved 
Tırnağa nâhun dinür hamle ile cenk nerd 


I17 “Meğz beyni ki, baş çanağınım içinde olur. 'Arabi’de, dimağ dirler. Nük içinde olan iliğe dahi meğz dirler.” 
m “Nâve mihrâb, nihrâb-ı mesciddür. Ni' metu'l-lah.” 

119 “Nağz, eyü ve güzel ve şâf ma' ilâsına da gelür.” 
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Dindi dilâver(e) 120 niv yok dimek ya'ni nist 
Öyleye nim-rüz dinür dahi oturmak nişest 


500 


(35b) 


Lüledürür nâyize dölek olan nerm-rev 
Niz dahi dimedür yeniye dinildi nev 

Nize sünü nijedür günlük ü hem nahcir av 
Gevişe niş-hür dinür zür dahi oldı nâv 121 


Kuvvete neyrü yüzük kaşına dindi nigin 
Katık adı nân-hüreş kamış ev oldı neyin 


Bilmeze nâdân dinür azı diş adına nâb 
Nâvek okoduş okı kab dinildi (hem) neyâb 

Dindi yarup biçmeğe ya c ni nekühiden ol 
Oldı nihâden komak bumı kazun oldı nül 122 


505 Nifedürür iç tonun yakası nişdür diken 
Misk otma dindi nâk oturağa nişimen 

Dindi nişânden dahi dikmeğe makad nişan 
(36a) Nesrini gül neşterin gizlüye dinür nihân 

Dahi neyâmed dimek gelmedi vü nüş bal 
Nahvet ulu c azamet dahi fidana nihâi 

Dindi nigeh-bân bil şaklayıcıdur hemin 
Y aşlıya nem-gin dinür ma c şükadur nazenin 

Müfte c ilün fa c ilün müfte c ilün fa c ilün 
Kullarına her zaman Rabbimüz ola Mu c in 


Harfü'l-vâv 

( Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilât) 

510 Vâm borçdur borçluya di vâm-dâr 
Öde borcunu dimek vâmet-güzâr 


120 “Adı gürbüz ve dilâver kimesnedür. Ni ; metu'l-lah.” 

121 “Neşib, inişe dindi yokuş mukâbilidür. Bu mahallde gaflet olunmuşdur.” 

122 “Nûl-ı mürğ ya c ni minkâr.” 
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(36b) 


(37a) 


123 Metinde “ver.” 


Vije vişe hâlis ü oklağı vân 
Vesni kuma vâ 123 geri harâb viran 

Karış adı vijedür aş adı vâ 
Vervâdur ola âvâz-ı ibtidâ 

Bahşişe vâşâ ümid tutmağa vâr 
Dirseğe vârin (ü) çardak vervâr 

Oldı vârün nahs bed-baht vah zafer 
Dahi vehşür oldı (bir) peyğâmber 

515 Ver eğer çirke vehal vâlâ bülend 

Vid (ü) veydâ yavu kılmak gül verd 

Atmaca vâşe onat koşu verz 
Vertic bıldırcın ü hüyrâd vej 

Veş gibi verceş ya c ni hareket 
Katı söz verhem eğer sana veret 
Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilât 
Eyle yâ Rab vâlideyne rahmet 

Harfü'l-he 

(Mef ülü Fâ c ilâtün Mefâ c ilün Fe c ilât) 

Flem-derddür derd-veşe di hemdahı hir tuman 
Eşe dinildi hem-dem ü hâzır baş oldı hân 

520 Hüş oldı uş dindi yeni aya hem hilâl 
Bi-hüde söze hezl bi-nazir(e) hemâl 

Flemçü tü sencileyin (di) oldı hid (di) yaba 
Flem-râh yoldaşa dindi savaşla ceng hicâ 

Hesti ki varlık(a) vü hest dimek oldı var 
Flem-zâd ikiz hemân ancak di dübdüze hem-vâr 

Hiş oldı şaban okı hüşyârdurur ayık 
Flem-sâye konşu vü hem- sâyegi konşuluk 
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Heşt dindi sekize vü oldı bin hezâr 
Heştâd seksene hem bülbül adıdur (di) hezâr 

525 Heftâd yetmiş ü buncılaym dimek hemin 

Hem-nâm addaşa hem söyle dindi hin 

Bina ile ince yola dindi hincâr 
Yave dinildi herze vü epsem dinildi hâr 

Heykel di şürete vakte dinür hengâm 
Elbettedür her-âyine aram dinildi hânı 

Mef ülü fâ c ilâtün mefâ c ilün fe c ilât 
Kitâbumı kim okırsa c ilm ola ilhâm 


Harfîi'l-yâ 

(Müstef ilâtün Müstef ilâtün) 

Y ezdân Hudâdur düst oldı yârân 124 
Y ek ya c ni birdür dübdiize yeksân 
530 Kâdıya yarğuc 125 rüşvet adı yâz 
Y arğu yasakdur bir kerre yek-bâr 

Yühe dinildi delice toğan 
Yah dindi buza buzluğa yah-dân 

Meymüna yâıpü yel pehlevândur 
(37b) Yümn hüceste yalımız yekûndur 

Yâl kadd ü kâmet hem dahi boyun 
Boyunduruğ yüğ yârdur mu‘ âvin 

Y emâm kebüter kula ata yekrân 
Birin birindür yekân yekân 

535 Birlik yekidür şüret dahi yâb 
Yâfe c abes söz harâb yabâb 


12 4 “Yelme riş sakalı kaba kimesneye dahi dirler.” 

125 “Yarğucu da c vâ dinleyüp hükümet idüp faşl idici kimsedür. Ni ; metu'l-lah.” "Yâz, rüşvet ma‘ nâsınadur. Kim ki rüşvet 
ile ola ger yâr, hükmü bâtıl ve kendüsi murdardur.” 
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Yaver yâri teğeltiye yün 
Y ek-çend birkaç düz dahi yek-bün 

Müstef ilâtün müstef ilâtün 
Hayr ile yâd it eyleme mahzün 

(38a) Bulupdur işbu tuhfem intihâyı 

Hudâmuz eyledi lutf u c atâyı 

Okıy anlar hemân dâ'im fakire 
Umaram ideler hayr du c âyı 

540 Bin elli üçde 126 olmış idi nazmı 
Bin altmış tolmz 127 idi bu Rızâyi 

Alaşehre yine olmuşdı kâdı 
Y azup bu nüsha(yı) itdi recâyı 

Okuyup yazalar tâlib olanlar 
Analar umaram uşbu gedâyı 

Huşümum ide irzâ Hak Te c âlâ 
Ki zirâ eyledüm anda kazâyı 

Nice ahkâm-ı şer c iyede lâ-büdd 
Y anıldum eyledüm nice hatâyı 

545 Hudâ c afv ide cürmüm umaram ben 

Kerem kânı ide lutf u c atâyı 

Ki zirâ Hazret-i Mevlâ-yı Ekr em 
Kitâbumda dahi hem Muştafayı 

Hudâya cümle râei c dür zamirüm 
N'ola yazdumsa ba c zı mâsivâmı 

İfâde içün itdüm bum tertib 
Okıyanlar ider bundan şafâyı 


126 H. 1053/M. 1644. 
127 H. 1069/M. 1659. 
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(38b) 

549 Huda imânile hatm ide âhir 
Du c â it târihi meded Rızâyi 128 

Temmetü'l-kitâb fî evâhir şcvvâlü'U azam 
Sene işnâ vü hemsin ve mi 'e ve elif 
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